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Kontrollhebel
Control lever

Levier de controle
Bedieningshefboom
Palanca de control

Alavanca de con-
trolo

Leva di controllo

Kontrolarm
Kontrollhendel
Mandvreringsspak
Hallintavipu
Szabalyozé kar

Dzwignia sterujgca

Sefizovaci packa
Kontrolna paka
Krmilna rocica

Kontrolna poluga

Maneta de control

KoHTponeH noct

Baxinb kepyBaHHs

Pblyar ynpaeneHus
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Abdeckung
Cover
Recouvrement
Afdekking
Cubierta

Cobertura
Copertura

Afdaekning
Innelukking
Holje
Peite
Boritas

Ostona

Kryt
Kryt
Pokrov
Poklopac
Capac
Mokputne
Kpuwka

Kpbitwka
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Filterschaum
Foam filter
Mousse filtrante
Filterschuim

Elemento de espuma
filtrante

Espuma filtrante

Elemento filtrante di
espanso

Filterskum
Skumfilter
Filtersvamp
Suodatusvaahto
Sziiréhab

Pianka filtrujgca

Filtracni péna
Filtracna pena
Filtrska pena
Pjenasti filtar
Spuma filtranta
DunNTBLP C NAHa

DinbTp 3
niHomatepiany
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Rotor
Rotor
Rotor
Rotor
Rotor

Rotor
Rotore

Rotor
Rotor
Rotor
Roottori
Rotor

Wimnik

Rotor
Rotor
Rotor
Rotor
Rotor
PoTop
PoTop

Potop
T
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Pumpengehéuse
Pump housing
Carter de pompe
Pomphuis
Carcasa de la bomba

Carcaga da bomba
Corpo della pompa

Pumpehus
Pumpehus
Pumphus
Pumpun kotelo
Szivattyuhaz

Obudowa pompy

Téleso cerpadla
Teleso ¢erpadla
Ohisje ¢rpalke
Kuciste pumpe
Carcasa pompei
Kopnyc Ha nomnara
Kopnyc Hacoca

Kopnyc Hacoca
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Kabelfiihrung zur Steckdose
Cable lead to sockest
Conduite de cable vers la prise
Kabelgeleiding naar stopcontact
Guia de cables al tomacorriente

Cabo eléctrico para a tomada
Condotto del cavo alla presa

Kabelfgring til stikdasen
Kabelfering til kontakt
Kabelféring till vagguttaget
Kaapeliohjain pistorasiaan
Kabelvezetés a dugaszol6 aljza-
thoz

Prowadnica kabla do gniazdka
sieciowego
Vedeni kabelu k zasuvce
Vedenie kabla k zasuvke
Vodilo kabla do vti¢nice
Kabelska provodnica za uti¢nicu
Ghidajul cablului pentru priza
KabeneH kaHan fo KoHTakTa
KabenbHuii ApiT 40 po3eTku

MoaBop kabens k poseTke
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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren
und dartber sowie von Personen mit verrin-
gerten physischen, sensorischen oder menta-
len Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder bezlglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren verste-
hen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht
von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
fuhrt werden.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfeh-
lerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschliel3en, wenn die elektrischen
Daten von Gerat und Stromversorgung uber-
einstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Ver-
packung oder in dieser Anleitung.



e Tod oder schwere Verletzungen durch Strom-
schlag sind mdglich! Bevor Sie ins Wasser
greifen, Gerate im Wasser mit einer Spannung
>12 V AC oder >30 V DC vom Stromnetz tren-
nen.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen
im Wasser aufhalten.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Lei-
tungen oder Gehause beschadigt sind.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht
ersetzt werden. Gerat entsorgen.

Sicherheitshinweise

VorschriftsmaBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen ent-
sprechen und dirfen nur von einer Elektrofachkraft vorgenommen werden.

o Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbil-

dung, Kenntnisse und Erfahrungen befahigt und berechtigt ist, die ihr Gbertrage-

nen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft um-

fasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger

regionaler und nationaler Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fir

die Verwendung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschitzt).

Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.

Gerat nur an einer vorschriftsmagig installierten Steckdose anschlieRen.



Sicherer Betrieb

o Die Laufeinheit im Gerat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das
Herzschrittmacher oder implantierte Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann.
Mindestens 0,2 m Abstand zwischen Implantat und Magnet einhalten.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

e Leitungen geschitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass nie-
mand dariber fallen kann.

« Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchfiihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind.

Wenn sich Probleme nicht beheben lassen, eine autorisierte Kundendienststelle
oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

o Nur Original-Ersatzteile und —Zubehor fir das Geréat verwenden.

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts Aquarius Uni-
versal 440/440i haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und ma-
chen Sie sich mit dem Geréat vertraut. Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dur-
fen nur gemaR der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren
Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte
die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Warnhinweise

Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das
Ausmal der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine moglicherweise gefahrliche Situation.

* Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge
sein.

A VORSICHT

e Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.

« Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die
Folge sein.



m HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstéandnis oder der Vorbeugung mog-
licher Sach- oder Umweltschaden dienen.

Weitere Hinweise
CJA  Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Aquarius Universal 440/440i, "Gerat" genannt, darf ausschlieflich wie folgt ver-
wendet werden:

e Zum Pumpen von reinem Wasser fir den Einsatz im Innen- und AufRenbereich
in Zimmerspringbrunnen, Tischspringbrunnen oder in Statuen.
— Aquarius 440i: Betrieb nur in geschlossenen Raumen.

e Zum Betrieb mit sauberem Wasser.
e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.
e Betrieb unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte. (— Wasserwerte)

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

e Nicht in Schwimmteichen verwenden.

« Niemals andere Flissigkeiten als Wasser fordern.

o Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

o Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder ex-
plosiven Stoffen einsetzen.

o Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieRen.



Inbetriebnahme

@ HINWEIS

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.

e Pumpe nur getaucht betreiben.
So bedienen Sie das Gerat:
Stellen Sie die Pumpe komplett getaucht auf. Vorhandene Luft muss vollstandig
aus der Pumpe entweichen kénnen. Beachten Sie dabei, dass die maximal zulas-
sige Tauchtiefe von 1 m nicht Gberschritten wird.
Die gewtlinschte Fordermenge kdnnen Sie durch den Kontrollhebel einstellen:
Zum Einstellen der maximalen Férdermenge schieben Sie den Kontrollhebel ganz
nach links, Richtung ,+*.
Zur Reduzierung der Férdermenge schieben Sie den Kontrollhebel nach rechts,
Richtung ,—*“.
So stellen Sie die Stromversorgung her:

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerat schaltet sich sofort ein.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Reinigung und Wartung

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung!

e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindli-
chen Geréate abschalten.

e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch schnell drehende Teile.

Die Temperaturiiberwachung schaltet das Geréat bei Uberlastung aus und
nach Abkuhlung automatisch wieder ein.

e Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.



Gerét reinigen

E] HINWEIS

Empfehlung zur Reinigung:
e Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jahrlich, reinigen.
* An der Pumpe besonders Laufeinheit und Pumpengehduse reinigen.

o Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da
sie das Gehause beschédigen oder die Funktion des Gerats beeintrachtigen
kénnen.

e Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.
* Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspilen.

Lagern/Uberwintern

Das Gerét ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert
und eingelagert werden.
So lagern Sie das Gerat richtig:

e Gerat griindlich reinigen, auf Beschadigungen prifen, beschadigte Teile erset-
zen.

e Pumpe getaucht und frostfrei lagern.
o Elektrische Anschllisse vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schitzen.

Reparatur
Ein beschadigtes Gerat kann nicht repariert werden und darf nicht weiter betrie-
ben werden. Entsorgen Sie das Gerat fachgerecht.



VerschleiBteile
o Laufeinheit

Ersatzteile

Mit Originalteilen von OASE bleibt das
Gerat sicher und arbeitet weiterhin zu-
verlassig.

Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile
finden Sie auf unserer Internetseite.

E g

www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Entsorgung

== HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und tber
das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem entsorgen.
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Translation of the original Operating Instructions

&WARNING

e This unit can be used by children aged 8 and
above and by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised
or have been instructed on how to use the unit
in a safe way and they understand the haz-
ards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and
user maintenance under supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault
current of max. 30 mA by means of a fault cur-
rent protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the
unit and the power supply correspond. The unit
data is to be found on the unit type plate, on the
packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocu-
tion! Before reaching into the water, always dis-
connect all units in the water that have a volt-
age of >12V AC or >30 V DC from the power
supply.



¢ Only operate the unit if no persons are in the
water.

¢ Do not use the unit if electrical cables or hous-
ings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be re-
placed. Dispose of the unit.

Safety information

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be car-
ried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational edu-
cation, knowledge and experience, he or she is capable of and authorised to
judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and
national standards, rules and regulations.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

e Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for

outdoor use (splash-proof).

Protect the plug connection from moisture.

e Only connect the unit to a correctly fitted socket.
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Safe operation

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that
may affect the operation of pacemakers or implantable cardioverter defibrillators
(ICDs). Always keep magnets at least 0.2 m away from implanted devices.

o Never carry or pull the unit by the electrical cable.

e Route cables such that they are protected from damage and do not present a
tripping hazard.

e Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems can-
not be overcome, please contact an authorised customer service point or, if in
doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of
this product Aquarius Universal 440/440i.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and
fully familiarise yourself with the unit. Ensure that all work on and with this unit is
only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions
when passing the unit on to a new owner.

Symbols used in these instructions

Warnings

The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent
of the hazard.

A WARNING

* Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

* Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to slight or minor injuries.



- EN -

(1] vore

Information for the purpose of clarification or for preventing possible dam-
age to assets or to the environment.

Additional information
[JA Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.

Intended use
Aquarius Universal 440/440i, referred to as "unit", may only be used as specified
in the following:

e For pumping clear water used for indoor and outdoor fountain pumps, table foun-
tain pumps and statues.
— Aquarius 440i: Only operate in closed rooms.

e For operation with clean water.
e Operate in accordance with instructions.
e Operation under observance of the permissible water quality. (— Water quality)

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

o Never use the unit to convey fluids other than water.
e Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explo-
sive substances.

¢ Do not connect to the domestic water supply.

14



Commissioning/start-up

[£] vore

Prevent the pump from running dry. Otherwise the pump will be de-
stroyed.
e Only operate the pump when it is immersed.

How to operate the unit:

Install the pump ensuring that it is completely submerged. Allow the air in the

pump to fully escape. Ensure that the maximum permissible immersion depth of
1 m is not exceeded.

The required delivery volume can be set at the control lever:
To set the maximum delivery volume, slide the control lever fully to the left, in the
,+* direction.

To reduce the delivery volume, slide the control lever to the right, in the ,—* direc-
tion.
This is how to connect the power supply:

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

Maintenance and cleaning

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!

e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all
units/devices used in the water.

* [solate the device (disconnect from the power supply) before carrying
out any work on it.

A CAUTION

Risk of injury due to fast rotating components.

A temperature monitor switches the unit off automatically in the event of
overload and on again once it has cooled down.

o Isolate the unit before starting any work.



Cleaning the unit

NOTE
Recommendation regarding cleaning:
e Clean the unit as required but at least twice a year.

e When cleaning the pump, pay particular attention to the cleaning of the
impeller unit and pump housing.

* Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack
the housing or impair the function of the unit.

¢ Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

Storage/overwintering

The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus
temperatures are expected.

How to correctly store the unit:

e Thoroughly clean the unit, check it for damage and replace any damaged parts.
e Store the pump submerged and in a frost-free environment.

e Protect electrical connections from moisture and dirt.

Repair

A damaged unit cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of
the unit in accordance with the regulations.
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Wear parts
e Impeller unit

Spare parts

The use of original parts from OASE en-
sures continued safe and reliable opera-

tion of the unit. ::
Please visit our website for spare parts .
drawings and spare parts. E| i -
C o BTl ",
www.oase-livingwater.com/spareparts
Disposal
== NOTE

Do not dispose of this unit with domestic waste.

* Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose
of the unit via the return system provided for this purpose.


http://www.oase-livingwater.com/spareparts

Traduction de la notice d'emploi originale

AAVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par
des mineurs de moins de 8 ans ainsi que par
des personnes souffrant d'un handicap mental
ou plus généralement par des personnes
manquant d'expérience, un adulte averti devra
étre présent, qui renseignera le mineur ou la
personne fragilisée concernée sur le bon em-
ploi de ce matériel. Les enfants ne doivent
pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un
enfant sans surveillance pour le nettoyage ou
I'entretien.

¢ Veiller a ce que l'appareil soit absolument pro-
tégé par fusible par le biais d’'une protection dif-
férentielle avec un courant assigné de 30 mA
maximum.

¢ Ne brancher l'appareil que lorsque les caracté-
ristiques électriques de I'appareil et de l'alimen-
tation électrique correspondent. Les caracté-
ristiques de l'appareil sont indiquées sur la
plaque signalétique de l'appareil, sur I'embal-
lage ou dans cette notice d'emploi.
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e La mort ou des blessures graves par choc élec-
trigue sont possibles ! Avant de mettre les
mains dans l'eau, débranchez les appareils
dans l'eau d'une tension >12VCA ou
>30V CC.

e Utiliser I'appareil uniguement lorsque personne
ne se trouve dans l'eau.

e Ne pas utiliser l'appareil lorsque les cables
électriques ou les boitiers sont endommagés.

e Un cable de raccordement endommagé ne
peut pas étre remplacé. Mettre I'appareil au re-
but.

Consignes de sécurité
Installation électrique correspondant aux prescriptions

e Les installations électriques doivent répondre aux reglements d'installation na-
tionaux et leur exécution est exclusivement réservée a un technicien électricien.

e Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est ca-
pable et habilitée a apprécier et réaliser les travaux qui lui sont confiés en raison
de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience. Travail-
ler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et
a respecter les normes régionales et nationales, les réglements et les disposi-
tions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problemes, priere de vous adresser a un technicien
électricien.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doi-
vent étre congus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections
d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

* Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire.



Exploitation sécurisée

e L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magné-
tique puissant qui risque d'avoir un impact sur les stimulateurs cardiaques ou les
défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 0,2 m entre
I'implant et I'aimant.

e Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels en-
dommagements et veiller a ce que personne ne puisse trébucher.

o Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans
la notice d'emploi. S'il est impossible de remédier aux problémes, contacter le
SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

o N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appa-
reil.

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, Aquarius Uni-
versal 440/440i vous avez fait le bon choix.

Avant la premiere utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi
et se familiariser avec I'appareil. Tous les travaux effectués avec et sur cet appa-
reil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation cor-
recte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de pro-
priétaire, priere de transmettre également cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Avertissements

Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui
indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de Iégéres blessures et futiles.
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m REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’évi-
ter des dommages matériels ou environnementaux.

Autres remarques

=
N

JA Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure A.

Renvoi a un autre chapitre.

Utilisation conforme a la finalité

Aquarius Universal 440/440i, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclu-
sivement comme suit :

Pour le pompage d'eau pure pour une utilisation en intérieur et en extérieur dans
des jets d'eau d'intérieur, des jets d'eau de table ou dans des statues.
— Aquarius 440i : exploitation uniquement dans des piéces fermées.

Pour une exploitation avec de I'eau propre.
Exploitation dans le respect des données techniques.
Exploitation dans le respect des valeurs d'eau admissibles. (— valeurs de 'eau)

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimen-
taires, des matériaux facilement inflammables ou explosifs.

A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.
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Mise en service

E REMARQUE

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Le cas contraire
risque de détériorer la pompe.
o Utiliser la pompe uniquement en immergé.
Voici comment utiliser I'appareil :
Installer la pompe en position complétement immergée. L'air se trouvant dans la
pompe doit pouvoir s'en échapper complétement. Veiller a ce que la profondeur
d'immersion maximale autorisée de 1 m ne soit pas dépassée.
Régler le débit souhaité de la pompe au moyen du levier de contrdle :
Pour régler le débit maximal, pousser le levier de contrdle complétement vers la
gauche, direction ,+“.
Pour réduire le débit, pousser le levier de contréle complétement vers la droite, di-
rection ,—“.
Méthode pour établir I'alimentation en courant :
Allumer : Brancher l'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiate-
ment en marche.
Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

Nettoyage et entretien

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dange-
reuse !

e Toujours couper I'alimentation électrique de tous les appareils se trou-
vant dans ['eau avant tout contact avec I'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur l'appa-
reil.

A ATTENTION

Risque de blessure découlant de piéces tournant vite.

La surveillance de la température coupe automatiquement I'appareil en
cas de surchauffe et le rallume aprés son refroidissement.

* Avant toute exécution de travaux sur I'appareil, couper la tension de
I'appareil.
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Nettoyage de I'appareil

REMARQUE
Recommandations de nettoyage :
« Nettoyer I'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.
« Nettoyer en particulier I'unité de fonctionnement et le corps de la
pompe.
o N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui
risqueraient d'attaquer le corps ou d'entraver le fonctionnement de I'appareil.

¢ Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

e Aprés le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.

Stockage / entreposage pour I'hiver

L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument étre désinstallé et entre-
posé lorsque du gel est prévu.
Ci-apres, la méthode optimale pour entreposer I'appareil :

o Nettoyer méticuleusement l'appareil, I'inspecter pour déceler toute présence
éventuelle de dommages, absolument remplacer toute piece endommagée.

e Conserver la pompe immergée et a I'abri du gel.
o Protéger les prises électriques contre I'hnumidité et les salissures.

Réparation

Un carter endommageé ne peut pas étre réparé et ne doit plus étre utilisé. Recycler
I'appareil correctement.
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Piéces d'usure
o Unité de fonctionnement

Piéces de rechange

L'appareil continue de fonctionner de
maniére fiable et sécurisée avec des
piéces originales d'OASE.

Vous trouverez nos pieces de rechange
et leurs schémas sur notre site internet.

www.oase-livingwater.com/piecesde-
tachees

Recyclage

)

== REMARQUE

Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion
des ordures ménageres.

e Rendre I'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut
en utilisant le systéme de retour prévu a cet effet.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

&WAARSCHUWING

e Dit apparaat kan worden gebruikt door kin-
deren vanaf 8 jaar en daarnaast door perso-
nen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan erva-
ring en kennis, mits zij onder toezicht staan of
geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die
hiermee samenhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spe-
len.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker
mogen niet worden uitgevoerd door kinderen,
die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aard-
lekschakelaar met een vastgestelde lekstroom
van maximaal 30 mA.

¢ Apparaat alleen aansluiten als de elektrische
specificaties van het apparaat en de voeding
overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpak-
king, of in deze handleiding vermeld.
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¢ Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk
door elektrische schokken! Voor u in het water
grijpt, moet u apparaten met een spanning
>12 V AC of >30 V DC van het elektriciteitsnet
scheiden.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich
geen personen in het water ophouden.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoe-
ren of behuizing beschadigd zijn.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden
vervangen. Apparaat afvoeren.

Veiligheidsinstructies

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschrif-
ten en mogen slechts door een elektricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding,
kennis en ervaring in staat en bevoegd is, de aan hem of haar overgedragen
werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als specia-
list omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen
van geldige regionale en nationale normen, voorschriften en bepalingen.

« Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met
een elektricien.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik
buitenshuis geschikt zijn (spatwaterbestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.

e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontact-
doos aansluiten.
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Veilig gebruik

De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat
pacemakers of geimplanteerde defibrillatoren (ICD) kan beinvioeden. Minimaal

0,2 meter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.

o Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat nie-
mand erover kan struikelen.

e Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding be-
schreven staan. Als problemen zich niet laten verhelpen contact opnemen met
een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

* Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product Aquarius Uni-

versal 440/440i heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door te lezen en zich met het apparaat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden
aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze conform de on-

derhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de

nieuwe eigenaar wanneer het apparaat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

Waarschuwingen

De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die
de mate van gevaar aangeven.

& WAARSCHUWING

« Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.

« Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk
letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

« Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.

« Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het ge-
volg zijn.
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m OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle
of milieuschade is bedoeld.

Overige instructies
[J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.

Beoogd gebruik

Aquarius Universal 440/440i, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt
worden gebruikt:

e Voor het verpompen van zuiver water voor toepassing binnens- of buitenshuis in
zomerspringbronnen, tafelfonteinen of in standbeelden.
— Aquarius 440i: Gebruik uitsluitend in gesloten ruimten.

e Voor gebruik met schoon water.
e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.
e Gebruik onder naleving van de toegestane waterwaarden. (— waterwaarden)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

o Niet gebruiken in zwemvijvers.

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

* Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare
of explosieve stoffen.

* Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.
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Inbedrijfstelling

m OPMERKING

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.

e Pumpe nur getaucht betreiben.
Zo gebruikt u het apparaat:
Stel de pomp geheel onder water op. Aanwezige lucht moet geheel uit de pomp
kunnen ontsnappen. Let er hierbij op, dat de maximaal toegestane diepte van 1 m
niet mag worden overschreden.
De gewenste transporthoeveelheden kunt u met behulp van de bedieningshendel
instellen:
Om de maximale transporthoeveelheid in te stellen schuift u de bedieningshendel
geheel naar links, richting ,+*.
Om de transporthoeveelheid te verminderen schuift u de bedieningshendel naar
rechts, richting ,—*.
Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:
Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt
onmiddellijk aan.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Reiniging en onderhoud

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

* Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle ap-
paraten die zich in het water bevinden uitschakelen.

* De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden
gewerkt.

& VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door snel draaiende delen.
De thermostaat schakelt het apparaat bij overbelasting uit en na afkoeling
automatisch weer in.

* Voor werkzaamheden aan het apparaat dit eerst spanningsloos scha-
kelen.
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Apparaat reinigen

m OPMERKING

Aanbeveling voor het reinigen:
e Apparaat naar behoefte, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.
e Aan de pomp vooral rotor en pomphuis reinigen.

e Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat
daardoor de behuizing of de werking kan worden aangetast.

* Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

o Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.

Opslag/overwinteren

Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemon-
teerd en opgeslagen worden.
Zo slaat u het apparaat correct op:

e Apparaat grondig reinigen, op beschadigingen controleren, beschadigde onder-
delen vervangen.

e Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.
o Elektrische aansluitingen beschermen tegen vocht en vuil.

Reparatie

Een beschadigde behuizing kan niet worden gerepareerd en mag niet verder wor-
den gebruikt. Voer het apparaat volgens de geldende voorschriften af.
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Slijtagedelen
¢ Rotor

Reserveonderdelen

Met originele onderdelen van OASE blijft E lE
het apparaat veilig en werkt het weer be-

trouwbaar. ?‘I

Onderdelentekeningen en reserveonder- ¥

delen vindt u op onze website.

L'I T '“ i
www.oase-livingwater.com/onderdelen

Afvoer van het afgedankte apparaat

== OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!

e Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken
en via het daarvoor bedoelde innamesysteem afvoeren.
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

AADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifios a
partir de 8 afios y mayores asi como por per-
sonas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o que no dispongan de la
experiencia y conocimientos necesarios,
cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posi-
bles peligros resultantes.

¢ Los niflos no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la lim-
pieza y el mantenimiento sin supervision.

e El equipo tiene que estar protegido con un dis-
positivo de proteccidn contra corriente de fuga
maxima de 30 mA.

¢ Conecte el equipo sélo cuando los datos eléc-
tricos del equipo coinciden con los datos de la
alimentacion de corriente. Los datos del equipo
se encuentran en la placa de datos técnicos en
el equipo, en el embalaje o en estas instruccio-
nes.
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e Son posibles la muerte o lesiones graves por
choque eléctrico. Antes de tocar el agua, se-
pare de la red de corriente los equipos con una
tension >12 'V CA o >30 V CC que se encuen-
tran en el agua.

¢ Opere el equipo sélo cuando no se encuentren
personas en el agua.

¢ No emplee el equipo cuando las lineas eléctri-
cas o la caja estén dafadas.

e La linea de conexién danada no se pueden
sustituir. Deseche el equipo.

Indicaciones de seguridad

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

o Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacio-
nales y se deben realizar sélo por un electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimien-
tos y experiencias profesionales es capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar
los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también incluyen
el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspon-
dientes normas, prescripciones y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multi-
ples) deben ser apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra sal-
picaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.

e Conecte el equipo sélo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro

e La unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo mag-
nético que puede influir en marcapasos o desfibriladores implantados (ICD).
Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.

* No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

e Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona
tropiece con ellas.

* No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

o Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones. Sino es

posible eliminar determinados problemas dirijase a una oficina de atencién a los
clientes o en caso de dudas al fabricante.

e Emplee para el equipo sdlo piezas de recambio y accesorios originales.

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto Aquarius Universal
440/440i es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar
el mismo por primera vez. Todos los trabajos en y con este equipo sélo se deben
ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar
un uso correcto y seguro del equipo.

Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al
nuevo propietario en caso de cambio de propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasifica-
das mediante palabras de advertencia que muestran la dimension del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situaciéon posiblemente peligrosa.

e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o
una lesién muy grave.

A CUIDADO

e Denomina una situacién posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesién li-
gera.
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m INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencion de
posibles dafios materiales o medioambientales.

Otras indicaciones
[JA Referencia a una ilustracion, p. €j. ilustracion A.
- Referencia a otro capitulo.

Uso conforme a lo prescrito
Aquarius Universal 440/440i, denominado "equipo", se puede utilizar sélo de la
forma siguiente:

e Como bomba de agua pura en interiores y exteriores para surtidores de interior,
surtidores de mesa o estatuas.
— Aquarius 440i: Operacion sélo en locales cerrados.

e Para la operacion con agua limpia.
e Operacién observando los datos técnicos.

e Operacion de acuerdo con los valores del agua recomendados. (— Valores del
agua)

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

e No emplee en piscinas.

* No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.
* No opere nunca sin circulacién de agua.

e No emplee el equipo para fines industriales.

o No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sus-
tancias facilmente inflamables o explosivas.

e No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.
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Puesta en marcha

m INDICACION

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se destruye la
bomba.
e Opere la bomba sélo sumergida.
De la siguiente forma se opera el equipo:
Posicione la bomba de forma que quede completamente sumergida. El aire exis-
tente debe poder purgar completamente de la bomba. Observe que no se sobre-
pase la profundidad de inmersion maxima admisible de 1 m.
Vd. puede ajustar el caudal deseado a través de la palanca de control:
Para ajustar el caudal maximo mueva la palanca de control totalmente a la iz-
quierda, en el sentido ,+“.
Para reducir el caudal mueva la palanca de control totalmente a la derecha, en el
sentido ,—".
De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.
Desconexion: Separe el equipo de la red.

Limpieza y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.

* Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se en-
cuentran en el agua antes de tocar el agua.

« Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de ali-
mentacion.

A CUIDADO

Peligro de lesion por el giro rapido de las piezas.

El controlador de temperatura desconecta el equipo en caso de sobre-

carga y lo conecta de nuevo automaticamente después del enfriamiento.

* Desconecte el equipo de la tensién antes de realizar trabajos en el
equipo.
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Limpieza del equipo

El INDICACION

Recomendacion para la limpieza:
e Limpie el equipo segun necesidad, pero como minimo 2 veces al afio.
e Limpie especialmente la unidad de rodadura y la carcasa de la bomba.

e No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se
puede dafiar la caja o mermar el funcionamiento del equipo.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

e Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua
clara.

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo no estéa protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar
cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:

e Limpie minuciosamente el equipo, compruebe si presenta dafios y sustituya las
partes dafnadas.

* Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.

e Proteja las conexiones eléctricas contra la humedad y la suciedad.

Reparacion

Una caja dafiada no se puede reparar y por lo tanto no se puede seguir utili-
zando. Deseche adecuadamente el equipo.
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Piezas de desgaste
e Unidad de rodadura

Piezas de recambio

El equipo se mantiene seguro y trabaja
de forma fiable con las piezas originales
de OASE.

Consulte los dibujos de piezas de re-
cambio y las piezas de recambio en
nuestra pagina web.

AR
www.oase-livingwater.com/piezasdere-
puesto

Desecho

— INDICACION
Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.

« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de reco-
gida previsto.
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Traducgédo das instrucées de uso originais

&AVISO

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas

com idade igual ou superior a 8 anos e pes-
soas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experién-
cia ou conhecimentos, enquanto vigiadas por
adultos ou quando foram informadas sobre o
uso seguro do aparelho e entenderam os ris-
cos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manutencdo nao podem ser re-
alizadas por criangas sem que sejam vigiadas
por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger
o aparelho com o valor maximo de 30 mA - ra-
ted leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as
caracteristicas eléctricas do aparelho corres-
pondem as da rede eléctrica. As caracteristi-
cas do aparelho estdo indicadas na etiqueta de
identificacdo, sobre a embalagem ou nestas
instrucdes de uso.
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¢ Morte ou graves lesdes por electrocussao! An-
tes de meter a mao na agua, desligue todos os
aparelhos com uma tensao eléctrica >12V AC
ou >30V DC que se encontram na agua.

¢ Operar o aparelho sé quando nao estao pes-
soas na agua.

¢ O aparelho ndo pode ser utilizado quando
apresenta cabos e fios defeituosos ou a car-
caca danificada.

¢ O cabo de alimentagao defeituoso nao pode
ser substituido. O aparelho deve ser substitu-
ido.

Instrugoes de seguranga
Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das
normas nacionais, podendo ser realizadas s6 por um electricista qualificado e
autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formacdo profissional, conhecimentos e
experiéncia profissional tem a habilitagao e autorizacéo para julgar e realizar os
trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também inclui
a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacdo das normas, dis-
posigdes e regulamentos nacionais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autori-
zado!

o Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias
tomadas) devem ser autorizados para a utilizagdo fora da casa (protecgdo contra
salpicos de agua).

e Proteger a ficha contra a penetragéo de agua.

e Conectar o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas
vigentes.
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Operagao segura

e A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo
magnético, passivel de influir em pacemakers ou desfibriladores implanta-
dos (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 0,2 m entre o implante
e oima.

* Na&o transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.

o |Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagdo e
ninguém possa tropegar.

¢ Nunca proceda a modificages técnicas do aparelho.

e Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Reco-
mendamos que se dirija a um centro de servigo ou, em caso de duvida, ao fabri-
cante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilizar exclusivamente pegas e acessérios originais para o aparelho.

Explicagdes necessarias as Instrugoes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢do do produto Aquarius Univer-
sal 440/440i tomou uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrucdes de
uso e familiarize-se com a operacéo. Todos os trabalhos com este aparelho po-
deréo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugées.

Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e
seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra
pessoa, entregue-lhe as instrucdes de uso.

Simbolos usados nestas instrugdes

Instrugdes de adverténcia

As instrugbes de adverténcia estao classificadas por palavras-sinal que informam
sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

* Refere-se a uma situagéo eventualmente perigosa.
e A nao observagéo pode provocar a morte ou lesdes muito graves.

A CUIDADO

* Refere-se a uma situagédo eventualmente perigosa.

e A nao observagéo pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos nao
graves.
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Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais
danos materiais ou ecolégicos.

Outras instrugdes
[JA Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo

Emprego conforme o fim de utilizagdao acordado

Aquarius Universal 440/440i, doravante designado aparelho", sé pode ser utili-
zado conforme descrito abaixo:

e Para bombear agua, no interior de casas ou fora delas, para repuxos interiores
ou de mesa ou gargulas.
— Aquarius 440i: Operar o aparelho sé em salas fechadas.

e Para a operagao com agua limpa.
e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

e Operacdo com observacéo dos valores recomendados para a agua. (— valores
de agua)

O aparelho esta sujeito a estas restrigées:

e N&o utilizar em piscinas.

e Nunca bombear outros liquidos que ndo a agua.

* Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.
e Na&o serve para utilizagdes industriais.

o Na&o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combus-
tiveis ou substancias explosivas.

e Na&o ligar ao abastecimento de agua potavel.
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Colocar o aparelho em operagao

[£] vora

A bomba néo pode ser operada sem agua. De contrario, a bomba é des-
truida.
e Operar a bomba s6 mergulhada na agua.
Utilizar o aparelho conforme descrito:
Posicionar a bomba de tal modo que fique totalmente mergulhada na agua. Todo
o ar existente na bomba deve poder sair dela. Observar que a bomba n&o pode
ser colocada em profundidade de dgua de mais de 1 m.
O caudal desejado fornecido pela bomba pode ser ajustado pela alavanca de
controlo:
Para ajustar o caudal maximo, mover a alavanca de controlo totalmente para a
esquerda, na direcgao (+).
Para reduzir o caudal, mover a alavanca de controlo para a direita, na direcgao (-).
Estabelecer a alimentacdo eléctrica conforme abaixo descrito:
Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Limpeza e manutengao

N aviso

Morte ou graves lesdes por tensao eléctrica perigosal!

* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagao eléctrica de to-
dos os aparelhos que se encontram na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagéo eléctrica.

A CUIDADO

Risco de ferimentos por pecas em rotagao rapida.
Um sensor de temperatura desliga automaticamente o aparelho em caso
de sobrecarga. Depois de arrefecido, o aparelho liga automaticamente.

* Antes de iniciar trabalhos no aparelho, desligar este.
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Limpar o aparelho

m NOTA

Recomendacio relativa a limpeza:

e Limpar o aparelho conforme necessario ou, pelo menos, 2 vezes por
ano.

e Limpar cuidadosamente o rotor e a carcaga da bomba.

o Na&o utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir
a carcaga ou influenciar negativamente o funcionamento.

¢ Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resisten-
tes:

— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

e Apos a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.

Armazenar/Invernar

O aparelho néo esta protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada
deve ser desinstalado e guardado em recinto seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha defeitos e substituir as pecas defeituosas.
e Guardar a bomba mergulhada na agua e a prova de geada.

e Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e chuva.

Reparagao

Uma carcaga defeituosa nédo é reparavel, ndo podendo continuar a ser utilizada.
Elimine o aparelho conforme as disposigdes legais obrigatérias.
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Pecas de desgaste
¢ Rotor

Pecas de reposicao

Com pegas de reposicdo originais da
OASE, o aparelho permanece seguro e
opera perfeitamente.

Os desenhos e mones das pegas de re-
posigéo podem ser vistos na nossa web-

site. www.oase-livingwater.com/spare-
parts INT

Descartar o aparelho usado

== NOTA
O aparelho nao podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separacéo dos fios eléctricos e en-
tregar ao sistema de recolha selectiva.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

AAVVISO

¢ Questo apparecchio puod essere utilizzato da
bambini di eta superiore a 8 anni e da per-
sone con capacita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte, se sono supervisionate o se sono
state istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e
che sono in grado di comprendere i pericoli
che ne possono derivare.

¢ Ai bambini & vietato giocare con l'apparec-
chio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non de-
vono essere effettuate da bambini senza op-
portuna supervisione.

e | 'apparecchio deve essere protetto con un di-
spositivo di protezione per correnti di guasto
con una corrente di taratura di max. 30 mA.

¢ Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici
dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica
coincidono. | dati sono riportati sulla targhetta
di identificazione dell'apparecchio, sulla confe-
zione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.
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¢ Possibilita di morte o di gravi lesioni dovute a
folgorazione! Prima di infilare le mani nell'ac-
qua, scollegare dalla tensione elettrica gli ap-
parecchi in acqua funzionanti con una tensione
>12VAC 0 >30VDC.

e Far funzionare l'apparecchio solo se non ci
sSono persone in acqua.

¢ Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o
l'alloggiamento sono danneggiati.

¢ Un cavo di alimentazione danneggiato non pud
essere sostituito. Smaltire I'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza

Installazione elettrica conforme alle norme

o Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazio-
nali e possono essere eseguite solo da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e
autorizzata - data la formazione professionale, le cognizioni tecniche e I'espe-
rienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico com-
prende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e 'osservanza delle norme,
prescrizioni e disposizioni nazionali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e
problemi.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono
essere adatti per I'i'mpiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.

e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro

e L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte
campo magnetico, che pu6 condizionare pacemaker o defibrillatori impiantati
(ICD). Mantenere una distanza di almeno 0,2 m fra impianto e magnete.

* Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.

e Posare i caviin modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno
possa cadervi sopra.

« Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

o Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso
di mancata risoluzione dei problemi, rivolgersi ad un centro d'assistenza autoriz-
zato o in caso di dubbio al produttore.

o Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti allOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il pro-

dotto Aquarius Universal 440/440i.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiariz-
zare con |'apparecchio. Eseguire tutte le operazioni su e con questo apparecchio
osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego cor-
retto e sicuro dell'apparecchio.

Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acqui-

rente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni

Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole se-
gnaletiche che indicano I'entita del rischio.

N aoviso

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.

¢ In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie le-
sioni.

A CAUTELA

* Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
¢ In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.
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Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione
di possibili danni materiali o all'ambiente.

Altre avvertenze

=
N

J A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.

Rimando ad un altro capitolo.

Impiego ammesso

Il Aquarius Universal 440/440i, chiamato "apparecchio”, puo essere utilizzato solo
nel modo seguente:

Per pompare acqua pulita destinata all'impiego nella parte interna ed esterna di
fontane a zampillo da camera/tavolo oppure di statue.

— Aquarius 440i: funzionamento solo in ambienti chiusi.

Per il funzionamento con acqua pulita.

Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Funzionamento in conformita ai valori ammissibili dell'acqua (— Valori dell'ac-
qua).

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.
Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facil-
mente infiammabili o esplosive.

Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.
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Messa in funzione

[5] vora

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa viene
danneggiata irreparabilmente.
o Utilizzare la pompa solo sott'acqua.
Manovrare I'apparecchio procedendo nel modo seguente:
Installare la pompa in posizione completamente immersa. L'aria presente deve
poter fuoriuscire completamente dalla pompa. Tenere presente che non deve es-
sere superata la profondita max. ammissibile di 1 m.
Regolare la portata desiderata agendo sulla leva di controllo:

Per regolare la portata massima, spingere la leva di controllo completamente
verso sinistra, direzione ,+"“.

Per ridurre la portata, spingere la leva di controllo verso destra, direzione ,—*.
Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:
Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediata-
mente.

Spegnimento: Staccare 'apparecchio dalla rete.

Pulizia e manutenzione

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!

e Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di
tutti gli apparecchi ivi presenti.
e Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

A CAUTELA

Pericolo di lesioni dovuto a componenti a rotazione rapida.

Il dispositivo di monitoraggio della temperatura disattiva I'apparecchio in
caso di sovraccarico e lo riaccende automaticamente dopo che si é raf-
freddato.

e Scollegare I'apparecchio dalla tensione elettrica prima di eseguire qual-
siasi intervento sul medesimo.
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Pulire I'apparecchio

El NOTA

Raccomandazione per la pulizia:
e Pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.
* Nella pompa, pulire soprattutto I'unita rotante e la scatola della pompa.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere
il corpo o compromettere il funzionamento dell'apparecchio.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

* Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

Immagazzinaggio/lnvernaggio

L'apparecchio non & a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzi-
nato se si prevede l'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente I'apparecchio procedendo nel modo seguente:

e Pulire accuratamente I'apparecchio, controllare se sono presenti dei danni, so-
stituire i componenti danneggiati.

e Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.
e Proteggere i collegamenti elettrici contro I'umidita e lo sporco.

Riparazione

Una scatola danneggiata non puo essere riparata e quindi non pud essere impie-
gata. Smaltire I'apparecchio a regola d’arte.
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Pezzi soggetti a usura
o Unita rotante

Parti di ricambio

Con ricambi originali OASE I'apparec-
chio rimane sicuro e funzionera sempre
regolarmente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi
stessi, vedere al nostro sito Internet.

www.oase-livingwater.com/spare-
parts_INT

Smaltimento

— NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!

* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo at-
traverso l'apposito sistema di ritiro.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

&ADVARSEL

e Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og
derover og personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn
eller far instruktion i sikker brug af apparatet
og forstar de dermed forbundne risici.

¢ Barn ma ikke lege med apparatet.

¢ Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfg-
res af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder
indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt
30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske
data for enheden og streamforsyningen stem-
mer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne
brugsanvisning.

¢ Der kan opsta dad eller sveere kveestelser pga.
elektrisk stad! Far du reekker ned i vandet, skal
apparater med en speending >12VAC eller
>30V DC kobles fra strgmnettet.
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e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er
personer i vandet.

e Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske led-
ninger eller huset er beskadiget.

¢ En beskadiget tilslutningsledning kan ikke ud-
skiftes. Bortskaf apparatet.

Sikkerhedsanvisninger

Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma
kun udferes af en autoriseret elektriker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som felge af
sin faglige uddannelse, sin viden og erfaring er i stand til og berettiget til at be-
dgmme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende. Ar-
bejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og
hensyntagen til relevante regionale og nationale normer, forskrifter og bestem-
melser.

¢ Ved spargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

o Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal veere egnet til uden-
dars brug (steenktaet).

o Beskyt stikforbindelser mod fugt.

o Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.
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Sikker drift

e Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et steerkt magnetfelt, der
kan pavirke pacemakere eller implanterede defibrillatorer (ICD). Der skal over-
holdes en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.

o Apparatet ma ikke bezeres eller treekkes i den elektriske ledning.

e Lezeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble
over dem.

o Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

o Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vej-

ledning. Henvend dig til et autoriseret servicevaerksted eller i tvivlstilfaelde til pro-
ducenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehgr til apparatet.

Henvisninger vedrerende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af Aquarius Universal 440/440i
har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet forste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisnin-
gen grundigt igennem og ger dig fortrolig med apparatet. Alle arbejder pa og med
dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anven-
delse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst
brugsanvisningen.
Symboler i denne vejledning

Advarsler

Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens
omfang.

& ADVARSEL

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre ded eller alvorlige kveestelser.

A FORSIGTIG

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre lette eller mindre kveestelser.
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Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mu-
lige materielle skader eller miljgskader.

Yderligere anvisninger
CJ A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.

Formalsbestemt anvendelse
Aquarius Universal 440/440i, kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa fel-
gende made:

o Til pumpning af rent vand til inden- og udenders brug i stuespringvand, bord-
springvand eller i statuer.
— Aquarius 440i: Kun ma anvendes i lukkede rum.

e Til brug med rent vand.
o Drift ved overholdelse af de tekniske data.
o Drift under overholdelse af de tilladte vandveerdier. (— Vandveerdier)

Der geelder folgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svzgmmedamme.

e Anvend aldrig andre veesker end vand.

e M3 aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimeessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller
eksplosive stoffer.

o Tilslut ikke til husets vandforsyning.
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Idrifttagning

E BEMARK

Pumpen ma ikke lgbe ter for vand. Ellers gdeleegges pumpen.

e Pumpen ma kun betjenes nedsaenket i vand.
Sadan betjenes apparatet:
Anbring pumpen komplet under vand. Forhandenveerende luft skal derved kunne
slippe ud af pumpen. Vaer derved opmaerksom pa, at den maksimalt tilladte dybde
pa 1 m ikke overskrides.
Den gnskede udstremning kan indstilles ved hjeelp af kontrolarmen:
For at indstille den maksimale udstremning skubbes kontrolarmen til venstre, i ret-
ning mod ,+“.
Til nedseetning af udstremningsvolumen skubbes kontrolarmen til hgjre, i retning
mod ,—*
Séadan tilsluttes stremforsyningen:
Taende: Forbind apparatet til stremnettet. Apparatet teender med det samme.
Slukke: Afbryd stremmen til enheden.

Renggring og vedligeholdelse

A ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilfarslen til alle apparater der befinder sig i vandet, far du
stikker handen ned i vandet.

o Sluk for apparatet far du arbejder pa det.

A FORSIGTIG

Risiko for kveestelser ved hurtigt drejende dele.
Temperaturovervagningen slukker for apparatet ved overbelastning og
teender det automatisk igen, nar det er kglet af.

e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble stremmen fra.
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Renger apparatet

OBS!

Anbefaling vedrgrende rengering:

e Renger apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.
e Renggr iseer pumpens lgbeenhed og pumpehus.

e Brug ingen aggressive renggringsmidler eller oplgsningsmidler, da disse kan be-
skadige huset eller forringe apparatets funktion.

¢ Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

o Skyl alle dele med rent vand efter renggring.

Opbevaring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og seettes til opbevaring, hvis der
ventes frostvejr.
Sadan opbevares apparatet korrekt:

e Renggr apparatet grundigt, kontrollér for beskadigelser, og udskift beskadigede
dele.

o Nedszenk pumpen, og opbevar den frostfrit.
o Beskyt elektriske tilslutninger mod fugt og snavs.

Reparation

Et beskadiget hus kan ikke repareres og ma ikke leengere veere i brug. Bortskaf
enheden pa en miljgvenlig made.
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Lukkedele
e Pumpehjul

Reservedele

Med originale reservedele fra OASE for-
bliver apparatet sikkert og fortsaetter
med at arbejde palideligt.
Reservedelstegninger og reservedele
findes pa vores hjemmeside.

Bortskaffelse

OBS!

www.oase-livingwater.com/spare-
parts INT

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
* Apparatet geres ubrugeligt ved at skaere kablet af og bortskaffes via
det dertil beregnede genbrugssystem.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er
8 ar eller eldre, samt av personer med redu-
serte fysiske, sensoriske eller mentale
begrensninger, eller som mangler erfaring og
kunnskap, hvis de er under oppsikt eller har
fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og for-
star farene forbundet med & bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke ut-
fgres av barn uten at de er under oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeil-
bryter med en utlgserstrem pa maksimalt
30 mA.

e Koble apparatet bare til dersom de elektriske
dataene til apparatet og stremforsyningen
stemmer overens. Du finner apparatdataene
pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og
i denne bruksanvisningen.

e Stromstoet kan fare til dgd eller alvorlige per-
sonskader! Fgr du griper ned i vannet ma ap-
paratene i vannet med en spenning >12V AC
eller >30V DC kobles fra stremnettet.
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e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke opphol-

der seg personer i vannet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger el-

ler hus er skadet.

e En skadet strgmledning kan ikke skiftes ut.

Kasser apparatet.

Sikkerhetsanvisninger
Forskriftsmessig elektrisk installasjon

Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun
gjennomfgres av en fagperson.

En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig
utdanning, kunnskap og erfaring er skikket og berettiget til & vurdere og utfare
arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa a
oppdage mulige farer og fglge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrif-
ter og bestemmelser.

Kontakt en elektrofagperson ved sparsmal og problemer.

Skjeteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for
utenders bruk (beskyttet mot vannsprut).

Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.
Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

e Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan
pavirke pacemakere eller implanterte hjertestartere (ICD). Hold minst 0,2 m
avstand mellom implantat og magnet.

o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan
snuble i dem.

o Utfgr aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfer kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kon-
takt autorisert kundeservice eller produsenten ved tvil eller hvis problemet ikke
kan utbedres.

o Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet Aquarius Universal
440/440i har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i
bruk ferste gang. Alt arbeid pa og med dette apparatet skal gjennomfgres etter de
anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvis-
ningen folge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Advarsler

Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder
graden av fare.

A ADVARSEL

« Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fgre til dad eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

« Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fgre til lett eller ubetydelig personskade.
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m MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & foreby-
gge eventuelle materielle skader eller miljggdeleggelser.

Andre merknader

=
N

J A Viser til en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.

Viser til et annet kapittel.

Tilsiktet bruk
Aquarius Universal 440/440i, kalt "utstyret", ma kun brukes pa falgende méte:

Skal brukes til pumping av rent vann for innenders og utenders bruk av romfon-
tener, bordfontener og statuer.

— Aquarius 440i: Ma bare brukes i lukkede rom.

Skal kun drives med rent vann.

Drift ved overholdelse av tekniske data.

Drift ved overholdelse av de tillatte vannverdiene. (— Vannverdier)

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

Skal ikke brukes i svemmebaseng.

Bruk aldri apparatet til & pumpe andre veesker enn vann.
Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare el-
ler eksplosive stoffer.

Ikke koble til husets vannforsyning.
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Idriftssettelse

E MERK

Pumpen ma ikke tarrkjeres. Hvis ikke blir pumpen gdelagt.

e Pumpen skal bare brukes nar den er nedsenket.
Slik betjener du apparatet:
Pumpen ma veere helt nedsenket. Eventuell luft i pumpen ma kunne slippes full-
stendig ut av pumpen. Pass pa at maksimal tillatt dybde pa 1 m ikke overskrides.
Du kan stille inn den gnskete gjennomstremningsmengden via kontrollhendelen:
For & stille til maksimal gjennomstremning, skyv hendelen mot venstre, retning
n+“-
For & redusere gjennomstremningsmengden skyves kontrollhendelen mot hayre,
retning ,—*.
Slik setter du opp stremforsyningen:
Sla pa: Koble apparatet til stremnettet. Apparatet slas pa.
Sla av: Koble apparatet fra stremnettet.

Rengjering og vedlikehold

ADVARSEL
Farlig elektrisk spenning kan fgre til dad eller alvorlige personskader!

e For du bergrer vannet, ma nettstapslene for alle apparater som befin-
ner seg i vannet trekkes ut.

e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

A FORSIKTIG

Fare for personskader pga. deler som roterer fort.

En temperaturovervaking slar av apparatet automatisk ved overoppheting
og pa igjen etter avkjgling.

o Koble apparatet spenningsfritt for du arbeider pa det.
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Rengjore apparatet

MERK
Anbefalinger for rengjering:
e Rengjer apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.

e Pa pumpen skal man spesielt rengjere lgpehjulenheten og pumpe-
huset.

o Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjgringsmidler eller
kjemiske lgsemidler, da dette kan angripe huset eller svekke apparatets funks-
joner.

o Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:

— Pumperengjgringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.

e Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjaring.

Lagring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og ma demonteres og lagres innendgrs hvis man
forventer frost.

Slik lagrer du apparatet riktig:

¢ Rengjer apparatet grundig, kontroller om det er skadet, skift ut gdelagte deler.
e Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.

o Beskytt elektriske koblinger mot fuktighet og smuss.

Reparasjon

Et beskadiget hus kan ikke repareres, og ma tas ut av bruk. Kast apparatet pa
forskriftsmessig mate.
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Slitedeler
e Lapehjul

Reservedeler
Med originaldeler fra OASE forblir appa- E Ak
ratet sikkert og fortsetter & arbeie palite- /
lig. fr iy
Reservedeltegninger og reservedeler fin-

ner du pa var internettside.

www.oase-livingwater.com/spare-
parts_INT

Kassering

— MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.

o Gjor apparatet ubrukelig ved & kutte av kablene og kasser det i retur-
systemet.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

&VARNING

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar
8 ar eller aldre samt av personer med sankt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att
de halls under uppsikt eller instrueras i hur de
anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengoring och anvandarunderhall far inte ut-
foras av barn utan uppsikt.

¢ Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbry-
tare vars dimensionerade felstrom uppgar till
max. 30 mA.

¢ Apparaten far endast anslutas om de elektriska
data som galler for apparaten stammer over-
ens med stromforsorjningen. Apparatens data
anges pa typskylten pa apparaten, pa férpack-
ningen eller i denna bruksanvisning.
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¢ Risk for dodsolyckor eller allvarliga personska-
dor av elektriska slag. Innan du griper in i vatt-
net maste du se till att apparaterna har kopp-
lats ifrdn spanningsfoérsorjningen >12V AC el-
ler >30 V DC.

¢ Anvand inte apparaten om personer befinner
sig i vattnet.

¢ Anvand inte apparaten om elektriska ledningar
eller kdpan har skadats.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut.
Avfallshantera apparaten.

Sakerhetsanvisningar

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser
och far endast utféras av en behdrig elinstallator.

o En behdrig elinstallator ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap
och erfarenhet bade kan och ar berattigad att bedéma och genomféra tilldelade
arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behorig personal omfattar
aven férmagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala
och nationella standarder, foreskrifter och bestammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

e Forlangningskablar och strémférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for
anvandning utomhus (dropptéata).

o Skydda stickanslutningarna mot fukt.

o Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt géllande fore-
skrifter.
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Séker drift

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan
paverka pacemakrar eller implanterade defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m
avstand mellan implantat och magnet.

e Barinte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan
snava éver dem.

o Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

o Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksan-

visning. Kontakta en behdrig kundtjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om pro-
blem inte kan atgardas.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehdr till apparaten.

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt Aquarius Universal
440/440i har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta
reda pa hur apparaten fungerar. Alla slags arbeten som utfors pa denna apparat
far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sé@kerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och saker
anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stélle. Om apparaten byter dgare
maste aven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning

Varningsanvisningar

Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som vi-
sar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en mgjligtvis farlig situation.

e Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga
personskador.

N e,

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.
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m ANVISNING

Information som ska ge béattre forstaelse eller forebygga ev. sak- eller mil-
joskador.

Andra anvisningar
[JA Referens till en bild, t ex bild A.

- Referens till ett annat kapitel.

Andamalsenlig anvindning
Aquarius Universal 440/440i, som har betecknas som apparat, far endast anvan-
das pa féljande satt:

e For pumpning av rent vatten fér anvandning inom- och utomhus i rumsfonténer,
bordsfontaner eller i statyer.
— Aquarius 440i: Anvands endast i slutna utrymmen.

e For drift med rent vatten.
o Drift under iakttagande av tekniska data.
o Drift med hansyn till tillatna vattenvarden. (— vattenvarden)

For apparaten galler féljande begrénsningar:

e Ska inte anvandas i inte i baddammar.

e Pumpa aldrig andra vatskor an vatten.

e KOor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantéandliga eller ex-
plosiva amnen.

e Anslut den inte till husets vattentilledning.
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Driftstart

m ANVISNING

Pumpen far inte ga torrt. Det gor att pumpen forstors.

e Pumpen far endast anvandas nedsankt i vatten.
Sa anvander du apparaten:
Stall upp pumpen fullsténdigt nedsénkt. Kvarvarande luft maste kunna strémma ut
helt och hallet ur pumpen. Se till att inte dverskrida max. tillatet nedsankningsdjup
pa1m.
Onskad kapacitet kan stéllas in med manévreringsspaken:
For installning av maximal kapacitet skjuter man mandvreringsspaken helt at
vanster, riktning ,+*.
For minskning av kapaciteten skjuter man mandvreringsspaken at hoger, riktning
Sa ansluter du strdmmen:
Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Rengoring och underhall

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
e Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla
apparater som befinner sig i vattnet.

o Slaifran natspanningen innan arbeten utférs pa apparaten.

A VARNING

Risk for personskador av snabbt roterande delar.

Temperaturévervakningen slar ifran apparaten automatiskt och slas pa

igen automatiskt nar den har svalnat.

o Koppla ifran spanningen till apparaten innan arbeten utfors pa appara-
ten.
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Rengoring av apparaten

ANVISNING

Rekommendation for rengdring:

e Rengor apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.
e Rengdr pumpens filterhus och drivenhet noga.

e Anvand inga aggressiva rengdringsmedel eller kemiska ldsningar da dessa kan
angripa apparatens kapa eller leda till att apparatens funktion férsamras.

e Rekommenderade rengdéringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengoéringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.

o Efter rengdringen ska alla delar skdljas av noggrant med klart vatten.

Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten &r inte frostséker och ska avinstalleras och laggas undan for férvaring
om frost forvantas.
Forvara apparaten sa har:

e Rengor apparaten noggrant, kontrollera om den har skadats och byt ut skadade
delar vid behov.

e Forvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.
e Skydda elanslutningarna mot fukt och smuts.

Reparation

En kapa som har skadats kan inte repareras och far inte Iangre anvandas. Skrota
apparaten enligt gallande foreskrifter.
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Slitagedelar
e Drivenhet

Reservdelar

Apparaten arbetar sakert med original-
delar fran OASE.

Reservdelsritningar och reservdelar finns .
pa var intenetsida.

www.oase-livingwater.com/spare-
parts INT

Avfallshantering

mm ANVISNING
Den hér apparaten far inte kastas i hushallssoporna!

e GOr apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och Iamna daref-
ter in den till en atervinningscentral.
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Alkuperéisen kadyttoohjeen kddnnos

AVAROITUS

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lap-
set, seka henkilot, joiden fyysiset, aistimelliset
tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain val-
vonnan alaisina ja kun heille on annettu opas-
tusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti
seuraavat vaarat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

e Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat
saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

e Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella,
jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen
ja virransyoton tiedot vastaavat toisiaan. Laite-
tiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pakkauk-
sessa tai tdssa kayttoohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin
vammoihin! Ennen veteen kasin koskettamista
on vedessa olevat jannitteella >12VAC tai
>30V DC varustetut laitteet irrotettava virtaver-
kosta.
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e Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei
ole ketaan ihmisia.

e Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai ko-
telo ovat vaurioituneet.

¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa.
Laite on havitettava.

Turvaohjeet

Maardystenmukainen sdhkéasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa
suorittaa vain séhkdalan ammattilainen.

e Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja
kokemuksen perusteella on kykeneva ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan
hanelle annettuja toitd. Ammattilaisena tyéskentelyyn kuuluu myés mahdollisten

vaarojen tunnistaminen sek& noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten nor-
mien, sdantdjen ja maaraysten huomioonottaminen.

o Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantyd sdhkéalan ammattilaisen puoleen.

e Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayt-
to0n sopivia (roiskevedelta suojattuja).

o Pistolitdnnat on suojattava kosteudelta.

o Laitteen saa yhdistéda vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kaytto

o Laitteen kayttdyksikko sisdltad magneetin, jossa on voimakas magneettikentta,
joka voi vaikuttaa sydamentahdistimiin ja rytmihairiétahdistimiin (ICD). Vahintaan
0,2 m etdisyytta tahdistimen ja magneetin valilla on noudatettava.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa séahkdjohdosta.

* Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota sii-
hen, ettd kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia tgita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu.
Jos ongelmia ei voi poistaa, on kdannyttdva valtuutetun asiakaspalvelupisteen
tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

* Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperéisvaraosia ja -lisdvarusteita saa kayttaa.

Ohjeita tdhan kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Télla ostoksella Aquarius Universal
440/440i olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tdméa kayttoohje huolellisesti 1api ennen laitteen ensimmaista kayttoa ja
tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata laitetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa
suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytdn ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa
kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Varoitusohjeita

Taman kayttéohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka il-
moittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

e Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.

* Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vam-
moihin.

M vomo

* Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
* Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

76



L Fl

[5] onse

Tietoja, jotka auttavat ymmartamaan tai ennaltaehkdiseméaan mahdolliset
aineelliset tai ympéristévahingot.

Muita ohjeita

=
N

J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.

Viittaus johonkin toiseen lukuun.

Maaraystenmukainen kaytto

Aquarius Universal 440/440i, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa kayttaa
ainoastaan seuraavasti:

Puhtaan veden pumppaamiseen sisa- ja ulkoalueilla kdyttéa varten huonesuih-
kukaivoissa, pdytasuihkukaivossa tai patsaissa.
— Aquarius 440i: Kayta vain suljetuissa tiloissa.

Kéayttdon puhtaan veden kanssa.
Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.
Sallittuja vesiarvoja noudatettava kayton aikana. (— Vesiarvot)

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

Ala kayta uimalammikoissa.

Ala koskaan siirrd muita nesteita kuin vetta.
Ala kayta koskaan ilman, ettd vetté virtaa l4pi.
Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttéon.

Ei kayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai réjahtavien ainei-
den yhteydessa.

Ei saa yhdistaa talousveden syottoon.
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Kayttoonotto

[5] onse

Pumppu ei saa kdyda kuivana. Muuten seurauksena on pumpun vaurioi-
tuminen.
e Pumppua saa kayttaa vain, kun se on upotettu veteen.
Talla tavalla kaytat laitetta:
Aseta pumppu kokonaan upotettuna paikoilleen. Olemassa olevan ilman taytyy
voida paasta pois pumpusta. Huomioi samalla, etta suurin sallittu upotussyvyys
1 m ei ylity.
Halutun siirtoma&éaran voit sdataa hallintavivun avulla:

Enimmaissiirtomaaran saatamiseksi tyéonna hallintavipu kokonaan vasemmalle,
suunta ,+“.

Siirtomaaran vahentamiseksi tydnna hallintavipu oikealle, suunta ,—*.
Nain teet virransyoton:

Paallekytkenta: Yhdista laite sahkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.
Poiskytkenta: Irrota laite sahkdverkosta.

Puhdistus ja huolto

A VAROITUS

Vaarallinen sahkojannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!

« Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin
kosket veteen.

* Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.

A HUOMIO

Nopeasti pyorivat osat aiheuttavat vammautumisvaaran.

Lampétilan valvontalaite kytkee laitteen automaattisesti pois paalta yli-
kuormituksen yhteydessa ja jalleen automaattisesti takaisin paalle jaahty-
misen jalkeen.

o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia téita.
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Laitteen puhdistus

El OHJE

Puhdistussuositus:

e Laite on puhdistettava tarpeen mukaan, mutta kuitenkin vahintédan
2 kertaa vuodessa.

e Pumpussa on erityisesti puhdistettava kayttdyksikko ja pumppukotelo.

o Ala kayta mitdan sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne
voivat vaurioittaa koteloa tai aiheuttaa laitteeseen toimintahairi6ita.

e Pinttyneisiin kalkkijaamiin suositeltu puhdistusaine
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.
o Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.

Varastointi/séilytys talven yli

Laite ei kesté pakkasta. Se on irrotettava ja sailytettdva varastossa, jos lampétilan

ennustetaan laskevan alle nollan.

Laitteen oikeanlainen varastointi:

o Puhdista laite huolellisesti, tarkasta onko siina vaurioita ja vaihda vaurioituneet
osat.

o Sailytd pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei paase jaatymaan.

e Suojaa sahkdaliitannat kosteudelta ja lialta.

Korjaus

Vaurioitunutta koteloa ei voi korjata eika sitd saa enaa kayttaa. Havita laite asian-
mukaisesti.
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Kuluvat osat
o Kayntiyksikko

Varaosat

OASEn alkuperaisosia kayttamalla laite
on aina turvallinen ja toimii edelleen luo-
tettavasti. ;
Varaosapiirroksia ja varaosia 16ytyy verk-

kosivustostamme.

www.oase-livingwater.com/spare-
parts_INT

Havittdminen

— OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.

* Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toi-
mita se kierratyskeskukseen.
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Az eredeti hasznalati utmutaté forditasa

&FIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyer-
mekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képesséqd, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendel-
kezd személyek akkor kezelhetik, ha feltigye-
let alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban
részesultek, és megeértették az ebbdl eredé
veszélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo altal végzendd kar-
bantartasi munkakat nem végezhetnek olyan
gyermekek, akik nem allnak feligyelet alatt.

e A készuleket maximum 30 mA névleges
aramerfsségld  hibaaram-védelemmel kell
ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készuléket, ha a
készllék és az aramellatas elektromos adatai
megegyeznek. A  készilék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az ut-
mutatéban talalhatéak meg.
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e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sé-
rulések lehetségesek! Miel6tt vizbe nyulnak, a
12VAC -t vagy 30VDC-t meghaladd fes-
zultséggel Uzemeld készllékeket le kell
valasztani az elektromos halozatrol.

e A készuléket csak akkor szabad hasznalni, ha
nem tartozkodnak személyek a vizben.

¢ A készilléke nem szabad hasznalni sérult elek-
tromos vezetékek vagy sérilt burkolat esetén.

. A sérult csatlakozé vezeték nem cserélhet6 ki.
Artalmatlanitsa hulladékként az eszkozt.

Biztonsagi utmutatasok

El6irasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonat-
kozé nemzeti rendelkezéseknek, és ezeket kizarolag villamossagi szakember
végezheti el.

o Egy személy akkor szamit vilamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése,
ismeretei és tapasztalatai alapjan képes és jogosult a rabizott munkat felmérni
és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges veszélyek fe-
lismerésére, valamint a vonatkozo6 regionalis és nemzeti szabvanyok, eléirasok
és rendelkezések betartasara is.

e Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

e A hosszabbitd vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztédsav) alkalmasnak kell
lenniiik szabadban t6rténd hasznalatra (froccsend viz elleni védelem).

o Ovja a dugés csatlakozdkat a nedvességtél.

o A késziléket csak eldirasszeriien telepitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.
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Biztonsagos lizemeltetés

o A készilékben 1év6 jaréegység er6s magneses mezdvel rendelkez6 magnessel
van felszerelve, amely befolyasolhatja a szivritmus-szabalyozékat vagy im-
plantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozott legalabb
0,2 méter tavolsagot kell tartani.

o A késziléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy huzni.

o A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne
eshessen el bennuk.

e Soha ne hajtson végre mliszaki valtoztatasokat a készlléken.

o Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen utmutatéban
ismertetve vannak. Ha az adott probléma nem sziintethet6 meg, forduljon felha-
talmazott Ugyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz.

o A készilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Informacidk ehhez a hasznalati itmutatéhoz

Udvozoljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék Aquarius Universal
440/440i megvasarlasaval jo dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatét és is-
merkedjen meg a készulékkel. Az készulékkel, vagy a készlléken végzett bar-
milyen munka esetén tartsa be a jelen utmutatdban leirtakat.

A készilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye
figyelembe a biztonsagi el6irasokat.

Grizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket,
adja oda ezt a hasznélati utmutatét is.

A jelen utmutatoban hasznalt szimbélumok

Figyelmeztetések

A jelen Gtmutatdban talalhato figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak
csoportositva, amelyek jelzik a veszély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.

« A figyelmeztetés figyelmen kivll hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos
sériiléseket okozhat.
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& VIGYAZAT

e Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.

« A figyelmeztetés figyelmen kivll hagyasa enyhe vagy kénnyi sérilés-
eket okozhat.

m UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kdrnyezeti karok me-
gelézésére szolgal6 informaciok.

Tovabbi utmutatasok
[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.

Rendeltetésszerii hasznalat
Aquarius Universal 440/440i, a tovabbiakban: ,késziilék”, kizarolag csak a kdvet-
kez&képpen hasznalhaté:

e Tiszta viz szivattyuzasara bel- és kiltéri hasznalat esetén szobai- és asztali
szO6koékutakban vagy szobroknal.
— Aquarius 440i: Uzemeltetés csak zart helyiségekben.

o Tiszta vizzel torténd lizemeltetésre.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

o Uzemeltetés az engedélyezett, vizre vonatkozo értékek betartasa mellett.
(— vizre vonatkozé értékek)

A készilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o Flrdésre haszndlt tavakban hasznalni tilos.

o A késziiléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal hasznalni.
e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznaini.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony an-
yagokkal egyiitt alkalmazni.

o Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.
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Uzembe helyezés

Iil MEGJEGYZES

A szivattyut nem szabad szarazon futtatni. Ellenkez6 esetben tonkremegy
a szivattya.
o A szivattyut csak elmeritve mikddtesse.
igy kezelheti a késziiléket:
Allitsa fel a szivattyut teliesen vizbe meritve. A meglévé levegdnek teljesen el kell
tudnia tavozni a szivattyabol. Ekkor tgyeljen arra, hogy ne Iépjék tul a maximali-
san megengedett 1 m-es merllési mélységet.
A kivant szallitott mennyiség a szabalyozé karral allithato be:
A maximalis szallitott mennyiség beallitdsahoz tolja a szabalyozé kart egészen
balra, ,+“ iranyba.
A szallitasi mennyiség csdkkentéséhez tolja a szabalyozo kart jobbra, ,—* irényba.
igy biztosithatja az aramellatast:
Bekapcsolas: Csatlakoztassa a késziiléket a halozatra. A késziilék azonnal be-
kapcsol.
Kikapcsolas: Valassza le a készliléket a halozatrdl.

Tisztitas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!

e Mielétt vizbe nyulna, fesziltségmentesitse az dsszes, vizben 1évd
készlléket.

o A késziléken végzendé munka megkezdése elétt kapcsolja le a
halézati feszlltséget.

A VIGYAZAT

Sérillésveszély gyorsan forgo alkatrészek altal.

A hémérséklet-felugyelet tulterhelés utan kikapcsolja, majd a lehilés utan

automatikusan ismét bekapcsolja a késziléket.

o A késziléken végzett munkak el6tt a készlléket feszlltségmentesiteni
kell.

85



Késziilék tisztitasa

m UTMUTATAS

A tisztitasra vonatkoz6 ajanlas:
o A késziléket szlikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.
e A szivattyun kiléndsen a jaréegységet és a szivattyuhazat tisztitsa
meg.
o Agressziv tisztitdszerek vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karo-
sithatjak a burkolatot, vagy karosan befolyasolhatjak a készilék mikodését.
o Ajanlott tisztitdszerek makacs vizkdvesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztito.
— Ecet- és klérmentes héaztartasi tisztitd.
o A tisztitds utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

Tarolas/Telelés

A készilék nem fagyallo, és varhato fagy esetén le kell szerelni és megfeleléen el

kell tarolni.

igy tarolja helyesen a késziiléket:

o Alaposan tisztitsa meg a készuléket, ellendrizze az épségét, és cserélje ki a sé-
rilt alkatrészeket.

o A szivattyut vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.

o Az elektromos csatlakozasokat évni kell a nedvességtdl és a szennyezdéstdl.

Javitas

A sérllt hazat nem szabad megjavitani, és azt nem szabad tovabb hasznalni.
Semmisitse meg a készliléket szakszerien.
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Kopéalkatrészek
o Jardegység

Pétalkatrészek

Az OASE eredeti alkatrészeivel a készi- E I
lék biztonsagos marad és tovabbra is -
megbizhatéan mikdodik.
Alkatrészrajzokat és alkatrészeket inter-
netes oldalunkon talal.

¥

-
b

www.oase-livingwater.com/alkatreszek

Megsemmisités

== UTMUTATAS
A készlléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

o A készuléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az
arra el6iranyzott visszavételi rendszeren keresztil kell artalmatlanitani.

87


http://www.oase-livingwater.com/alkatreszek

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEiENIE

e Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci
od 8 lat i ponadto przez osoby o ograniczo-
nych fizycznych i umystowych zdolnosciach,
albo nie posiadajgcych niezbednego doswiad-
czenia i wiedzy, gdy bedg one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo
uzytkowania tego urzadzenia lub zostang od-
powiednio przez nig poinstruowane i poinfor-
mowane o wynikajgcych stad zagrozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzadze-
niem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzyt-
kownika nie mogg by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru osoby doroste;.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgczni-
kiem réznicowoprgdowym, ze znamionowym
prgdem uptywowym wynoszgcym maksymal-
nie 30 mA.

e Urzadzenie podfgczy¢ tylko wtedy, gdy para-
metry elektryczne urzgdzenia i zasilania ener-
gig sg zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie
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na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na
opakowaniu lub w niniejszej instrukciji.

« Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie
pradem sg mozliwe! Przed witozeniem rgk do
wody nalezy odtgczy¢ od sieci pragdowej urza-
dzenia bedgce pod napieciem >12VAC lub
>30VDC.

¢ Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie
przebywa w wodzie.

e Nie uzywac urzagdzenia, gdy przewody elek-
tryczne lub obudowa sg uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego
nie mozna wymieni¢. Oddac¢ urzadzenie do
utylizacji.

Przepisy bezpieczenstwa

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

o Instalacje elektryczne muszg odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i
mogg by¢ wykonywane tylko przez specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wie-
dze i doswiadczenie jest zdolna i uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia
koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrze-
gania obowigzujgcych miejscowych oraz krajowych norm, przepiséw i postano-
wien.

e W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sie do specjalisty elektryka.

e Przediuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg
by¢ przeznaczone do uzytkowania na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed
rozpryskami wody).

e Chroni¢ zlgcza wtykowe przed wilgocig.

o Urzadzenie podtgczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.
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Bezpieczna eksploatacja

e Zespdt wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajgcy silne pole magne-
tyczne, ktére moze negatywnie wptyng¢ na stymulatory pracy serca lub implan-
towane defibrylatory (ICD). Zachowaé odstep co najmniej 0,2 m pomiedzy im-
plantem a magnesem.

* Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajgc za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposob chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby
nie stanowity niebezpieczenstwa potkniecia sie.

¢ Nie dokonywac¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej
instrukcji. Jesli nie da sie usunag¢ problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwro-
ci¢ sig¢ do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do pro-
ducenta.

e Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia do-
datkowego.

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac Aquarius Universal 440/440i, dokonali
Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytaé instruk-
cje uzytkowania i zapoznac sie z zasadg dziatania urzagdzenia. Wszystkie prace
dotyczgce tego urzgdzenia mogg byé wykonywane tylko zgodnie z zaleceniami
dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do
prawidtowego i bezpiecznego uzytkowania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu. W przy-
padku sprzedazy urzgdzenia nowemu wtascicielowi nalezy przekazaé réwniez in-
strukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji

Ostrzezenia

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze,
ktére okreslajg wielkos¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

e Okresla mozliwag niebezpieczng sytuacje.
e W razie lekcewazenia moze doj$¢ do wypadku z ciezkimi lub $miertel-
nymi obrazeniami.
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& OSTROZNIE

e Okresla mozliwag niebezpieczng sytuacje.
e W razie lekcewazenia moze doj$¢ do lekkich lub nieznacznych skale-
czen.

El WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajgce sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania
mozliwym szkodom materialnym lub w $srodowisku naturalnym.

Dalsze wskazowki
[JA  Odnos$nik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnos$nik do innego rozdziatu.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Aquarius Universal 440/440i, zwany dalej "Urzadzeniem", moze byé uzywany wy-
facznie w nastepujgcy sposob:

e Do pompowania czystej wody w pomieszczeniach i na zewnatrz, w fontannach
pokojowych, fontannach stotowych lub w figurach.
— Aquarius 440i: Eksploatacja jedynie w zamknietych pomieszczeniach.

e Do uzytkowania z czystg woda.
e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

e Praca w warunkach dotrzymania dozwolonych parametréw wody. (— parametry
wody)

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:
o Nie uzytkowa¢ w stawach kagpielowych.

« Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

¢ Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

« Nie nadaje sie do celdw rzemiesiniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowaé potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substan-
cjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

¢ Nie podtgcza¢ do domowej instalacji wodne;j.
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Uruchomienie

m WSKAZOWKA

Pompa nie moze pracowac na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie
zniszczeniu.
e Pompe uzytkowaé wytgcznie w sposéb zanurzony w wodzie.
Pilot jest obstugiwany w nastepujgcy sposéb:
Pompe ustawi¢ catkowicie zanurzong. Dostepne powietrze musi mie¢ mozliwos¢
catkowitego ulotnienia sie z pompy. Zwrdci¢ przy tym uwage na to, aby nie zostata
przekroczona maksymalna dopuszczalna gteboko$¢ zanurzenia wynoszaca 1 m.
Zadang wydajno$é thoczenia mozna ustawi¢ za pomoca dzwigni sterujacej:
W celu ustawienia maksymalnej wydajnosci ttoczenia przesung¢ dzwignie steru-
jaca catkowicie w lewo, w kierunku oznaczonym symbolem ,+“.
W celu zredukowania wydajnosci ttoczenia przesung¢ dzwignie sterujgca
w prawo, w kierunku oznaczonym symbolem ,—*.
Podtaczenie zasilania:
Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast.
Wytaczanie: Odtaczy¢ urzadzenie od sieci.

Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem

elektrycznym!

e Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe
wszystkich znajdujacych sie w wodzie urzadzen.

* Przed rozpoczeciem prac przy urzgdzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie
sieciowe.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych szybko obracajgcymi sie

czesciami.

Uktad kontrolujgcy temperature wytgcza automatycznie urzadzenie przy

przecigzeniu i po jego ochtodzeniu wigcza go zndéw.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzgdzeniu nalezy odigczy¢ je od zasila-
nia napigciem.
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Czyszczenie urzadzenia

El WSKAZOWKA

Zalecenia dotyczgce czyszczenia:

* Urzadzenie czysci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.

e Szczegolnie starannie wyczysci¢ obudowe filtra pompy oraz zesp6t wir-
nika.

¢ Nie stosowaé zadnych agresywnych srodkéw czyszczgcych ani rozpuszczalni-
kéw chemicznych, poniewaz moze to spowodowaé uszkodzenie obudowy lub
wywotac¢ zaktdcenie dziatania urzgdzenia.

e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sig¢ stosowanie na-
stepujgcych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani

chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptukaé wszystkie czesci czystg woda.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzgdzenie nie jest zabezpieczone na wypadek mrozu i musi zosta¢ wymonto-

wane najpozniej przed zapowiadanym mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzadzenia:

e Gruntownie oczysci¢ urzgdzenie, skontrolowaé stan pod wzgledem uszkodzen,
wymieni¢ wadliwe czesci.

e Pompe nalezy przechowywa¢ w spos6b zanurzony, w miejscu nienarazonym na
dziatanie mrozu.

e Przytgcza elektryczne chronic¢ przed wilgocig i zanieczyszczeniem.

Naprawa

Uszkodzonej obudowy nie mozna poddaé naprawie. Zabrania si¢ eksploatac;ji
urzadzenia z uszkodzong obudowa. Urzgdzenie usungé zgodnie z zasadami utyli-
zacji odpadow.

93



Czesci ulegajace zuzyciu
e Jednostka wirnikowa

Czesci zamienne

Dzieki oryginalnym czesciom zamiennym E =
OASE urzadzenie pozostaje bezpieczne 5
i bedzie nadal niezawodnie dziatac.

Rysunki i wykazy czes$ci zamiennych £ -
znajdujg sie na naszej stronie interneto- E 1o 0,5,
wej.

www.oase-livingwater.com/czescizami-
enne

Usuwanie odpadow

)

== WSKAZOWKA
Urzgdzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
e Urzadzenie uczyni¢ nienadajgcym sie do uzytku poprzez odciecie ka-
bla zasilajgcego i odda¢ do utylizacji tylko poprzez przewidziany do
tego system zwrotow.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

AvaroVANi

e Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do
8 let a kromé toho i osobami se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkusSenosti a
védomosti, pokud nejsou pod dohledem nebo
nebyly pouceny o bezpe€ném pouzivani
pristroje a mohou z tohoto diivodu vzniknout
nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt pro-
vadéna détmi bez dozoru.

e Pfistroj musi byt zajistén pomoci ochranného
zafizeni chybného proudu s jmenovitym poru-
chovym proudem maximalné 30 mA.

e Pfistroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se
elektrické udaje pfistroje s udaji elektrického
napajeni. Udaje o pfistroji se nachazi na typo-
vém Stitku pristroje, na obalu nebo v tomto na-
vodu.
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e MUze dojit ke smrti nebo tézkym zranénim
elektrickym proudem! Drfive, nez sahnete do
vody, odpojte ze sité pfistroje ve vodé s na-
pétim >12V AC nebo >30V DC.

e Pristroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé
nezdrzuji zadné osoby.

e Pfistroj nesmite pouzivat, pokud jsou
poskozené elektrické vodiCe nebo kryty.

e Poskozeny privodni kabel nelze vyménit.
Pristroj zlikvidujte.

Bezpecnostni pokyny

Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi
je provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého
odborného vzdélani, znalosti a zkuSenosti zpUsobila a opravnéna provadét ji
zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpecdi a
dodrZovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, predpisti a ustanoveni.

S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.
Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zadsuvkovy systém) musi byt
uréeny k uZiti ve venkovnim prostfedi (odstfikujici voda).

Chrarite konektorové spoje pred vlhkosti.

Pfipojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.
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Bezpecny provoz

Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem,
které mlze ovlivnit kardiostimulatory nebo implantované defibrilatory (ICD).
Dodrzujte vzdalenost nejméné 0,2 m mezi implantatem a magnetem.
Neprenasejte pristroj za elektrické vodiCe ani jej za né netahejte.

Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred posSkozenim a pamatujte, Ze o né
nesmi nikdo zakopnout.

Nikdy neprovadéjte technické zmény na zafizeni.

Provadéjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu.

Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autorizovany zakaznicky servis
nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku Aquarius Universal 440/440i
byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a
dobfe se s vasim novym zafizenim seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto
pristrojem mohou byt provadény jen podle pfiloZeného navodu.

Bezpodmineéné dodrzujte bezpeénostni pokyny pro spravné a bezpecné
pouzivani.

Tento navod k pouZiti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k
pouZziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Varovné pokyny

Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které
oznaduji miru nebezpedi.

& VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
o Pfi nedodrzeni muzou byt dusledkem smrt nebo tézka zranéni.

& OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
o Pfi nedodrzeni muzou byt dusledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

97



- CS -

E‘ UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lep$i pochopeni nebo pfedchazeni moznym
materialnim $kodam nebo Skodam na zivotnim prostfedi.

Dalsi pokyny
[JA Odkaz najeden z obrazku., napf. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem
Aquarius Universal 440/440i, dale jen ,pfistroj*, se smi pouzivat vyhradné podle
nize uvedenych pokynu:
e Pro Cerpani Cisté vody pro pouziti ve vnitfnim a venkovnim prostfedi v poko-
jovych fontanach, stolnich fontanach nebo ve figurach (sochach).
— Aquarius 440i: Provoz pouze v uzavienych prostorach.

e Pro provoz s Cistou vodou.
e Provoz pfi dodrzeni technickych udaju.
e Provoz za dodrzovani pfipustnych hodnot vody. (— Parametry vody)

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

o Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozujte bez pritoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo priimyslové ucely.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo
vybusnymi latkami.

¢ Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.
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Uvedeni do provozu

Iil UPOZORNENI

Cerpadlo nesmi b&zet nasucho. Jinak dojde ke znigeni derpadla.

o Cerpadlo provozujte pouze ponofené.
Takto ovladate pfistroj:
Cerpadlo ustavte zcela ponofené. Veskery vzduch pritomny v Serpadle musi mit
moznost uniknout. Pfitom davejte pozor, aby se nepfekrocila maximaini pfipustna
hloubka ponofeni 1 m.
PoZzadované dopravované mnozstvi miizete nastavit pomoci sefizovaci packy:

K nastaveni maximalniho dopravovaného mnozstvi posurite sefizovaci packu
zcela doleva ve sméru ,+“.

Pro sniZzeni dopravovaného mnozstvi posurite sefizovaci packu doprava ve sméru
Takto zajistite pfivod proudu:

Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Pistroj se okamzité zapne.

Vypnuti: Odpojte pFistroj od sité.

Cisténi a drzba

A VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!
« Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici
se pod vodou, ktera jsou pod napétim.

* NeZ zagnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

M vozon

Nebezpedi zranéni rychle rotujicimi dily.

Monitorovani teploty pfi pfetizeni pfistroj vypne a po ochlazeni opét auto-
maticky zapne.

e Pred praci na pfistroji jej odpojte od napéti.
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Vycistit pfistroj

UPOZORNENI
Doporuceni k ¢isténi:
o Pristroj Cistéte podle potfeby, minimalné vSak 2x ro¢né.
o Vycistéte obzvlasté jednotku obézného kola a téleso Cerpadla.
o Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot’ by mohly
poskodit plast, nebo negativné ovlivnit funkce pfistroje.
o Doporucené gistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ serpadel PumpClean od OASE.
— Domaci Cisti€e bez obsahu octa a chléru.

e Po ¢isténi dukladné oplachnéte vSechny dily ¢istou vodou.

UloZeni/zazimovani

PFistroj neni odolny proti mrazu a pokud Ize oéekavat mrazivé poc¢asi, musi byt
odinstalovan a uloZen.

Spravné uskladnéni pfistroje:

o Pristroj dikladné vycistéte,zkontrolujte, zda neni poSkozeny a poskozené Easti
vymérite.

« Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.

o Chrarite elektrické pripojky pfed vihkem a znegisténim.

Oprava

Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborné zlikvi-
dujte.
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Sucasti podliehajuce opotrebeniu
¢ Rotor

Nahradni dily

S originalnimi dily OASE zlstane
zafizeni bezpe¢né a bude nadale
spolehlivé fungovat.

Vykresy nahradnich dilt a nahradni dily
naleznete na nasi internetové strance.

www.oase-livingwater.com/nahrad-
nidily

Likvidace

)54

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.
e Pristroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dalSimu pouziti. Zlik-
vidovat vhodnym systémem zpétného odbéru.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AvYsTRAHA

e Tento pristroj m6zu pouzivat deti starSie ako
8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a zna-
lostami, ked su pod dohladom alebo boli
poucené o bezpe€nom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho
vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouziva-
tefsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeCeny ochrannym
zariadenim proti chybnému prudu s menovitym
chybnym pradom, ktory nie je vacsi nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elek-
trické Udaje pristroja a jeho napajania. Udaje o
pristroji sa nachadzaju na typovom 8titku pris-
troja, na obale alebo v tomto navode na obs-
luhu.
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eSmrt alebo tazké zranenia spbsobené
zasahom elektrického prudu! Skér ako si-
ahnete do vody, odpojte od elektrickej siete
pristroje s napatim >12 V AC alebo >30 V DC.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode
nezdrziavaju osoby.

e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pri-
pojky alebo kryty poSkodené.

e Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju
nahradit. Zlikvidujte pristroj.

Bezpecnostné pokyny

Elektricka instalacia podfa predpisov

o Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov
inStalacie a moze ich vykonavat iba kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho
odborného vzdelania, znalosti a skisenosti schopna a opravnena posudzovat a
vykonavat’ zadané Cinnosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpoznanie moznych
nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov
a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e PredlZzovacie rozvody a rozdefovac pradu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt
vhodné na pouzivanie v vonku (chranené pred striekajucou vodou).

o ZastrCkové spoje chrarite pred vihkostou.
o Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.
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Bezpecna prevadzka

Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré méze
negativne ovplyvnit kardiostimulatory alebo implantované defibrilatory (ICD).
Dodrzte vzdialenost minimalne 0,2 m medzi implantatom a magnetom.

Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o
ne nemohol nikto zakopnut.

Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré su opisané v tomto navode. Ak nie je
mozné problémy odstranit, kontaktujte autorizované miesto zakaznickeho se-
rvisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

Pouzivajte pre pristroj len origindlne nahradné diely a prisluSenstvo.

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou Aquarius Universal 440/440i ste urobili
dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouZzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouZitie a oboz-
namte sa s pristrojom. VSetky prace na tomto pristroji a s tymto pristrojom smu
byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmieneéne dodrziavajte bezpe¢nostné pokyny pre spravne a bezpecné
pouzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim od-
ovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode

Vystrazné upozornenia

Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré in-
dikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nere$pektovania moze mat za nasledok smrt alebo
najtazsie poranenia.

A OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpedénu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zaned-
batelné poranenie.
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m UPOZORNENIE

Informacie, ktoré sliZia na lep$ie porozumenie alebo na predchadzanie
moznym vecnym $kodam alebo poskodeniu Zivotného prostredia.

Dalsie pokyny

=
N

J A Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.

Odkaz na ina kapitolu.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

Aquarius Universal 440/440i, dalej nazyvany ,pristroj“, sa smie pouzivat iba na-
sledovne:

Pre erpanie Cistej vody pre pouzitie vo vnutornom a vonkajSom prostredi v
izbovych fontanach, stolnych fontanach alebo vo figirach (sochach).
— Aquarius 440i: Prevadzka iba v uzatvorenych priestoroch.

Pre prevadzku s Cistou vodou.
Prevadzka pri dodrzani technickych tdajov.
Prevadzka pri dodrzani pripustnych hodnét vody. (— hodnoty vody)

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

Nikdy neCerpajte iné kvapaliny nez vodu.

Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové tUcely.

Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo
vybusnymi latkami.

Nepripéjajte na domové vodovodné potrubie.
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Uvedenie do prevadzky

E UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie bezat nasucho. V opaénom pripade sa &erpadlo zniéi.

o Cerpalo prevadzkujte iba ponorené.
Pristroj sa ovlada nasledovne:
Cerpadlo umiestnite tak, aby bolo kompletne ponorené. Musi byt umoZnené, aby
pritomny vzduch dplne unikal z Cerpadla. Prihliadajte pritom na to, aby sa nepre-
krocila maximalne pripustna hibka ponorenia s hodnotou 1 m.
Pozadované dopravované mnozstvo mozete nastavovat prostrednictvom kontrol-
nej paky:
Pre nastavenie maximalneho dopravovaného mnozstva presurite kontrolnud paku
uplne dolava, smer ,+"“.
Pre zniZzenie dopravovaného mnoZstva presunte kontrolnu paku doprava, smer ,—

Privod el. pradu vytvorite nasledovne:

Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamZite zapne.
Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.

Cistenie a Gdrzba

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym na-

patim!

e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode
nachadzaju.

e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.

N ozon

Nebezpecenstvo poranenia spdsobené rychlo sa otacajucimi dielmi.
Kontrola teploty automaticky vypina pristroj pri pretazeni a po ochladeni
ho opéat’ automaticky zapne.

e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.
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Vycistenie pristroja

El UPOZORNENIE

Odporucanie pre Cistenie:
e Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat ro¢ne.
* Na cerpadle vycistite predovSetkym obeznu jednotku a teleso Eerpadla.

e Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoze
poskodite teleso alebo mdzete narusit funkciu pristroja.

e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cisti¢ ¢erpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

o Po Cisteni v3etky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.

UloZenie/prezimovanie

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri oakavanom mraze sa musi odinstalovat a
uskladnit..

Zariadenie sa skladuje nasledovne:

e Zariadenie dokladne vycistite, skontrolujte ohfadom poskodeni a poskodené
diely vymerite.

o Skladujte ¢erpadlo ponorené a chrarite ho pred mrazom.

o Elektrické pripojky chrante pred vihkostou a necistotami.

Oprava

Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborne zlikvi-
dujte.

107



Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Obezna jednotka

Nahradné diely

S originalnymi dielmi od firmy OASE
zostane pristroj bezpecny a bude aj
nadalej spolahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné
diely mozno najst na nasich interneto-
vych strankach.

www.oase-livingwater.com/spare-
parts_INT

Likvidacia

== UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
e Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny
zberny systém.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

AOPOZORILO

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let
in vec, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi,
zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, Ce
so pri tem pod nadzorom ali so bile seznan-
jene z varno uporabo naprave in razumejo
posledi¢ne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cidéenja in uporabniskega vzdrzevanja ne
smejo izvajati otroci, ki so brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno na-

pravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka
maksimalno 30 mA.

¢ Napravo smete prikljuciti samo, e se elektricni
podatki naprave ujemajo s podatki elektricnega
napajanja. Podatke o napravi najdete na tipski
tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodi-
lih.
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e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb za-

radi elektricnega udara! Preden sezete v vodo,
izkljuCite naprave v vodi z napetostjo > 12 V na
izmeni¢ni tok ali > 30V na enosmerni tok iz
elektricnega omrezja.

¢ Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.
e Naprave ne uporabljajte, Ce so elektricni kabli

ali ohisje poskodovani.

¢ Okvarjene priklju¢ne napeljave ni mogoce za-

menjati. Odvrzite napravo med odpadke.

Varnostna navodila
Pravilna elektricna namestitev

Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih
sme prevzeti samo strokovnjak za elektriko.

Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne
izobrazbe, znanja in izkuSenj in je upravien, da poveri in presodi delo in ga iz-
vede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

Ce imate kakrénakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.
Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve€ vti€nicami) morata
biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred Skropljenjem).

Vtiéno povezavo za$¢itite pred vlago.

Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba

* Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢éno magnetno polje,
to pa lahko vpliva na sréne spodbujevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD).
Vsadek in magnet morajo ostati loeni vsaj 0,2 m.

* Naprave med noSenjem ne drZzite ali vlecite za elektri¢ni kabel.

e Vode polagajte tako, da so zasSgiteni pred poskodbami, hkrati pa pazite, da nih¢e
ne more pasti ¢ez njih.

* Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

o Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce tezav ni
mogoce odpraviti, se obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo ali v primeru
dvoma na proizvajalca.

e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka Aquarius
Universal 440/440i ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spo-
znajte napravo. Vsa dela na in z tem aparatom se smejo izvajati samo v skladu s
pri€ujoCimi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi
tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Opozorila

Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo
stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

* Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevaniju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poSkodb.

A PREDVIDNO

* Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevaniju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.
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m OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevanju ali prepreéevanju
morebitne materialne ali okoljske Skode.

Dodatni napotki
[J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.

Pravilna uporaba
Aquarius Universal 440/440i, v nadaljevanju imenovano »napravag, je dovoljeno
uporabljati samo na naslednji nacin:

e Za Crpanje Ciste vode za uporabo v notranjem in zunanjem podro¢ju v sobnih
vodnjakih, namiznih vodnjakih ali v kipih.
— Aquarius 440i: uporaba samo v zaprtih prostorih.

e Zadelo s Cisto vodo.

e Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

o Obratovanje ob upo$tevanju dovoljenih vodnih vrednosti. (— Vodne vrednosti)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

¢ Nikoli ne ¢rpajte drugih tekocin kot samo vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

* Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

¢ Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi
materiali.

¢ Ne prikljucite na hidni vodovod.
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Zagon

m NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko okvari.
« Napravo uporabljajte samo, ko je potopljena.
Tako upravljate z napravo:
Crpalko namestite tako, da bo popolnoma potopljena. Prisoten zrak je treba po-
polnoma odstraniti iz Erpalke. Pri tem pazite, da ne preseZete najvecje dovoljene
potopne globine, ki znasa 1 m.
Zeleno &rpalno koligino lahko nastavite z nadzorno rogico:

Za nastavitev najvecje ¢rpalne koli¢ine potisnite krmilno rocico do konca v levo —
smer ,+“.

Za zmanjSanje ¢rpalne koli¢ine potisnite krmilno ro€ico v desno — smer ,—*.
Tako pripravite napajanje z elektriko:

Vklop: Prikljucite napravo na elektricno omreZje. Naprava se takoj vklopi.
Izklop: Napravo odklopite od omrezZja.

Ciséenje in vzdrzevanje

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne nape-
tosti!

e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi naha-
jajoCe se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omreZne napetosti.

A PREVIDNO

Nevarnost poSkodb zaradi hitro vrtecih se delov.

Nadzor temperature pri obremenitvi samodejno izklopi napravo in jo po

ohladitvi ponovno vklopi.

* Preden zacnete izvajati dela na napravi, jo odklopite iz elektricnega
omrezja.
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Ogistiti napravo

m OPOMBA

Priporogilo za ¢iS¢enje:
* Napravo gistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
* Na ¢rpalki o€istite predvsem tekalno enoto in ohi$je Erpalke.
o Ne uporabljajte agresivnih G&istil ali kemijskih raztopin, ker lahko poskodujejo
ohisje ali vplivajo negativno na delovanje naprave.
e Priporogeno Eistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za &rpalke PumpClean druzbe OASE.
— His$na ¢istila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

e Po ¢iS€enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.

Skladiscenje/Prezimovanje

Naprava ni zas¢itena pred zmrzaljo in jo je treba v primeru, da pri€akujete zmrzal,
odstraniti in shraniti.

Napravo pravilno skladiscite takole:

e Napravo temeljito odistite in preverite, ali je poSkodovana; poSkodovane dele
zamenjajte.

« Crpalko skladisgite potopljeno in zagiteno pred zmrzaljo.
o Elektri¢ne prikljucke zas¢itite pred vlago in umazanijo.

Popravilo

Poskodovanega ohisja ni mogoce popraviti in ga ne smete Se naprej uporabljati.
Napravo zavrzite v skladu z okoljskimi predpisi.
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Deli, ki se obrabijo
e Tekalna enota

Nadomestni deli

Z uporabo originalnih delov podjetja
OASE je naprava $e naprej varna in
brezhibno deluje. ;
Risbe nadomestnih delov in nadomestne

dele najdete na nasi spletni strani.

www.oase-livingwater.com/spare-
parts INT

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavreCi med gospodinjske odpadke.
* Onemogodite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte
sluzbi za odstranjevanje odpadkov.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

AUPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i vise godina i osobe sa smanje-
nim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim
mogucnostima te s ograni€¢enim iskustvom i
znanjem ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo
uz nadzor ili ako su upuéene u njegovu si-
gurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiSCenja i ko-
risnickog odrzavanja uredaja bez nadzora.

¢ Uredaj mora biti zasticen sklopkom na diferen-
cijalnu (preostalu) struju s nazivnom diferenci-
jalnom strujom od maksimalno 30 mA.

¢ Uredaj prikljucite samo ako se elektri¢ni podaci
uredaja podudaraju s podacima za napajanje.
Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj plocici
na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Moze doci do smirti ili teSkih ozljeda zbog struj-
nog udara! Prije nego dotaknete vodu, uredaje
pod naponom >12V AC ili >30 V DC koji se na-
laze u vodi odvojite s elektricne mreze.

116



¢ Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u
vodi.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni
elektriCni vodovi ili kuciste.

e OStecen prikljucni vod ne moze se zamijeniti.
Uklonite uredaj

Sigurnosne napomene

Ispravne elektri¢ne instalacije

o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti
samo elektrotehnicki struénjak.

o Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i
iskustva osposobljena i ovlaStena obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka
obuhvaca i prepoznavanje mogucéih opasnosti te postivanje regionalnih i nacio-
nalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti
prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni od prskanja vode).

e Zastitite utiCne spojeve od vlage.

o Uredaj priklju¢ite samo na propisno montiranu uti¢nicu.
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Siguran rad

e Rotor u uredaju sadrzava magnete s jakim magnetskim poljem koje moze utjecati
na sréane elektrostimulatore ili implantirane defibrilatore (ICD-e). Udaljenost iz-
medu implantata i magneta mora biti najmanje 0,2 m.

o Uredaj nemojte nositi ili povladiti na elektri¢nim vodovima.

e Vodove polozite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne
moze pasti.

e Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

¢ Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne

mozete sami otkloniti, obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedo-
umici — samom proizvodadu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.

Savijeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom Aquarius Universal 440/440i ucinili
ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upo-
znajte s uredajem. Svi radovi na ovom uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi
samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.
Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku,
obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije¢ima
kojima se ukazuje na stupanj ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznagava mogucu opasnu situaciju.

e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze
ozljede.

A OPREZ

e Oznacava potencijalno opasnu situaciju.

* Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne
ozljede.
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m NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanje ili izbjegavanje moguc¢ih ma-
terijalnih Steta ili oneciSéenja okolisa.

Ostale napomene

=
N

J A Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.

Referenca na neko drugo poglavlje.

Namjensko koristenje

Aquarius Universal 440/440i, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti
isklju€ivo na sljiedeci nagin:

Za crpljenje Ciste vode za uporabu u zatvorenom i otvorenom podrucju u sobnim
fontanama, stolnim fontanama ili u kipovima.
— Aquarius 440i: Rad samo u zatvorenim prostorijama.

Za rad s Cistom vodom.
Rad uz pridrzavanje tehni¢kih podataka.
Rad uz pridrzavanje dopustenih vrijednosti vode. (— Vrijednosti vode)

Za uredaj vrijede sljedeca ogranic¢enja:

Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

Nikada ne radite bez protoka vode.

Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplo-
zivnim materijalima.

Ne prikljucujte na sustav opskrbe vodom za kuc¢anstvo.
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Stavljanje u pogon

NAPOMENA
Pumpa ne smije raditi na suho. U suprotnom ¢e se pumpa unistiti.

* Rabite pumpu samo uronjenu.
Ovako koristite uredaj:
Postavite crpku u potpunosti potopljenu. Prisutni zrak mora se u potpunosti moci
otpustiti iz crpke. Pri tome imajte na umu da se ne prekorac¢i maksimalno
dopustena dubina potapanja od 1 m.
Zeljenu koliginu crpenja moZete namjestiti preko kontrolne poluge:
Za namjestanje maksimalne koli¢ine crpenja pomijerite kontrolnu polugu sasvim
prema lijevo, u pravcu ,+*.
Za smanjenje koli¢ine crpenja pomjerite kontrolnu polugu prema desno, u pravcu
Ovako uspostavljate napajanje strujom:
Ukljucivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah ukljucuje.
Iskljucivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Ciséenje i odrzavanje

A UPOZORENJE

Moze doé¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog naponal
* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja
koji se nalaze u vodi.

¢ Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

N oores

Opasnost od ozljeda zbog brzih rotirajucih dijelova.

Nadzornik temperature automatski ¢e iskljuéiti uredaj u sluc¢aju preopte-
re¢enja i ponovno ga ukljuditi nakon hladenja.

o Prije rada na uredaju iskljucite uredaj s napona.
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Uredaj ocistiti

El NAPOMENA

Preporuka za ¢iSéenje:
« Uredaj gistite po potrebi, ali najmanje dvaput godisnje.
« Na crpki temeljito ogistite rotor i filtarsko kuciste crpke.
o Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iSéenje ili kemijske otopine jer se
njima moze ostetiti kucite ili negativno promijeniti funkcija samog uredaja.
e Preporucena sredstva za ¢iSéenje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢iS¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kuéansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.
* Nakon CiSc¢enja sve dijelove isperite ¢istom vodom.

Skladistenje/prezimljavanje

Uredaj nije zasticen od zamrzavanja i mora se demontirati i uskladistiti prije o¢e-

kivanog mraza.

Ispravno skladiStenje uredaja:

e Uredaj temeljito ocistite, provjerite da nije oSte¢en i po potrebi zamijenite
ostecene dijelove.

o Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.

o Elektri¢ne prikljuke zastitite od vlage i prljavstine.

Popravak

Osteéeno se kuciste ne moze popraviti te se stoga vie ne smije koristiti. Propisno
zbrinite ureda;j.
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Potrosni dijelovi
e Radna jedinica

Pric¢uvni dijelovi

Pri upotrebi originalnih dijelova drustva
OASE uredaj ostaje siguran i nastavlja
raditi pouzdano.

Nacrte rezervnih dijelova i rezervne
dijelove mozete pronaci na nasoj inter-
netskoj stranici.

www.oase-livingwater.com/spare-
parts_INT

Zbrinjavanje

)

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u kucni otpad.
o Uginite uredaj neuporabljivim tako da prerezZete kabel, a zatim ga
zbrinite preko odgovarajuéeg sustava za recikliranje otpada.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

AAVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii
incepand cu 8 ani si peste, precum si perso-
ane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu
cunostinte reduse, daca sunt supravegheate
sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele
rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta
de catre copii fara supraveghere.

¢ Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de
protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o
eroare de calcul a curentului de maxim 30 mA.

¢ Conectati aparatul numai daca datele electrice
ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe
aparat, de pe ambalaj sau din prezentele ins-
tructiuni.
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¢ Pericol de deces sau de accidente grave prin
electrocutare! Tnainte de a introduce mana in
apa, scoateti de sub tensiune aparatele din apa
cu o tensiune >12V CA sau >30V CC.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla
nicio persoana.

¢ Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile
electrice sau carcasa sunt deteriorate.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. in
cazul unui cablu deteriorat, aparatul trebuie re-
ciclat.

Indicatii de securitate

Instalatie electrica conform normelor

o Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj,
lucrarile fiind efectuate numai de catre un electrician specializat.

o O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a
instruirii de specialitate, a cunostintelor si a experientelor are capacitatea si drep-
tul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incredintate. Lucrarile efec-
tuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si
respectarea normelor, prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reg-
lete de prize) trebuie sa fie compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie
impotriva stropilor de apa).

o Protejati conectorii impotriva umiditatii.

e Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.
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« Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un cdmp magnetic in-
tens, care poate influenta stimulatorul cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implan-
tate. Pastrati o distanta de cel putin 0,2 m intre implant si magnet.

o Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

e Pozati cablurile protejate Impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu
cada peste acestea.

o Nu efectuati niciodata modificari tehnice asupra aparatului.

o Efectuati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. in
cazul in care problemele nu pot fi solutionate, adresati-va unui punct de service
autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

o Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.

Functionare sigura

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine atj venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului Aquarius Uni-
versal 440/440i ati facut o alegere buna.

inainte de folosirea aparatului va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utili-
zare si sa va familiarizati cu aparatul. Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipa-
ment pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari
corecte °i sigure.

Va rugam sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. in cazul schimbarii proprieta-
rului, Tnmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care
afiseaza gradul de periculozitate.

& AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.

o Tn cazul nerespectarii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre
cele mai grave.

A PRECAUTIE

* Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectarii pot urma v&tamari usoare sau minore.
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m INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibi-
lelor prejudicii materiale sau asupra mediului.

Alte indicatii
[JA Referire la o figurd, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Aquarius Universal 440/440i, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv
dupa cum urmeaza:

e Pentru pomparea de apa curata pentru utilizarea in interior si in aer liber in
fantani arteziene de camera, fantani arteziene pentru masa sau in statui.
— Acvariu 440i: functionare numai in spatii inchise.

e Pentru utilizarea cu apa curata.
e Operarea cu respectarea datelor tehnice.
e Operarea cu respectarea valorilor admise pentru apa. (— valori apa)

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza in iazuri tip piscinal

o Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.
* Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor infla-
mabile sau explozive

e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.
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Punerea in functiune

m INDICATIE

Nu este permisa functionarea uscatd a pompei. in caz contrar, pompa se
distruge.
o Exploatati pompa numai in stare imersata.
latd cum deserviti aparatul:
Montati pompa complet scufundata. Aerul existent trebuie sa poata fi scos com-
plet din pompa. Aveti grija sa nu depasiti adancimea maxima permisa de scufun-
dare de 1 m.
Puteti regla debitul dorit cu maneta de control:
pentru a regla debitul la maxim, impingeti maneta de control complet catre stanga,
in directia ,+“;
pentru reducerea debitului, impingeti maneta de control complet catre dreapta, in
directia ,—".
latd cum conectati alimentarea cu energie electrica:
Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.
Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.

Curatarea si intretinerea

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

o Tnainte de a baga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in
apa.

Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti ener-

gia de alimentare de la retea.

A PRECAUTIE

Pericol de vatamare datorita pieselor in miscare.

Sistemul de monitorizare a temperaturii deconecteaza automat aparatul in
caz de suprasolicitare si conecteaza automat la loc aparatul, dupa racire.
Tnainte de a lucra la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.
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Curatati aparatul

INDICATIE

Recomandare pentru curatare:

Curatati aparatul in functie de necesitate, insa cel putin de 2 ori pe an.
e La pompa, curatati in special unitatea functionala si carcasa pompei.

* Nu utilizati agenti de curatare sau solutji chimice agresive, deoarece astfel poate
fi atacata carcasa sau influentata negativ functionarea aparatului.

* Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.

e Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul nu este rezistent la inghet si trebuie dezinstalat si depozitat, daca este

posibila aparitia inghetului.

Depozitati corect aparatul in felul urméator:

o Curatati temeinic aparatul, verificati sa nu existe deteriorari si inlocuiti partile de-
teriorate.

o Depozitati pompa imersata si feritd de inghet.

e Protejati conexiunile electrice de umiditate si murdarire.

Repararea

O carcasa deteriorata nu poate fi reparata si nu mai este permis sa fie utilizata.
Eliminati aparatul conform prescriptiilor.
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Consumabile
¢ Unitate de functionare

Piese de schimb

Cu piese originale de la OASE, aparatul
se pastreaza in stare sigura si functio-
neaza in continuare ireprosabil.

Desene pentru piesele de schimb si
piese de schimb gasiti pe pagina noastra E
de internet.

www.oase-livingwater.com/spare-
parts INT

indepartarea deseurilor

)54

— INDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si elimi-
nati-l prin sistemul de preluare prevazut pentru aceasta.
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MpeBoAa Ha OPUrMHaANHOTO yNbTBaHe 3a ynorpeﬁa

AI’IPEHYI’IPE)KHEHVIE

e To3n ypea moxe fa ce n3nonsea oT geua oT
8 -roguwHa Bb3pacT 1 Harope, KakTo n oT
Xopa C HamaneHun U3N4eckn, CEH30PHU Unn
YMCTBEHWN Bb3MOXXHOCTWN UK TaknBa, KOUTO
HAMaT ONUT M NO3HaHUSA, caMO ako ca Habno-
AaBaHW U MHCTPYKTUpPaHu 3a BesonacHaTa
ynotpeba u pasbupaT npomstmyawmTe ot
TOBa OMAaCHOCTH.

e [leuaTta He urpadar c ypega.

e [louncTBaHeTO U NoaapbXKaTa He TpsAbBa Aa
ce u3BbPLLUBAT OT Aela 6e3 Haasop.

e YpeaobT TpsibBa ga e obesonaceH CbC 3a-
LWMTHO CbOPBXEHME 3a TOK Ha yTeyka C HOMU-
HamneH TOK Ha yTeyka oT Makcumym 30 mA.

e CBbpXXETE ypeda camMo aKo enekTpuyYeckuTe
JaHHM Ha ypega W eneKkTpo3axpaHBaHETO
cbBnagat. [aHHWTe 3a ypeda ce Hamupart
BbpXy 3aBoackata TabGena Ha kopnyca My,
BbpXY OMakoBKaTa WM B HACTOSALLOTO PbKO-
BOACTBO.
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e Bb3MoOXxHM ca CMDBPT UINN TEXKN HapaHABaHUA

oT TokoB ygpap! lNpean koHTaKT C BopAaTa,
n3knoveTe ypegute ¢ HanpexeHue >12VAC
nnn >30V DC oT enekTpnyeckaTa mpexa.

¢ l3non3sante ypega camo ako BbB BojaTa

HsIMa xopa.

e He nanonseanTte ypeaa, ako enekrpuyeckuTe

npoBOOHULN NN KOPNYCBHT Ca NoBpeaeH!.

e [loBpeaeHUAT cBbp3Ball, MPOBOAHUK He Mnof-

nexu Ha cMsiHa. N3xBbpneTe ypeaa.

YkasaHusa 3a 6e3onacHocT
EnekTpuyecko MHCTanmpaHe cbrnacHo npeannucaHuaTa

EnekTpuyecknTe MHcTanauum tpsibBa [a OTroBapsiT Ha HaUWOHANHWTE pasmno-
penbu 3a usrpaxgaHe n moraT ja ce NPaBsT CaMo OT ENEKTPOTEXHNUK.

[aneHo nuue ce cuuTa 3a enekTPOTEXHWK, ako € KBanMpuLUMpaHo 1 ymbIHOMO-
LLIeHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npodecnoHanHo obpa3oBaHune, No3HaHWs 1 onuT
[a oLieHsIBa 1 13BbpLLBa Bb3noxeHaTa My paboTta. PaboTara kaTo cneuymanuct
obxBalla Cbllo pasno3HaBaHETO HA Bb3MOXHW OMACHOCTW W CNa3BaHeTo Ha
[OeficTBalLMTe perroHanHy 1 HauMoHanHW ctaHaapTu, npeanucaHus u pasmno-
penbw.

Mpw BbNpOCK 1 Npobrnemu ce obpbLLaTE KbM €NEeKTPOCTeLManucT.

YabmkaBalm kabenu n TOKOBW pasnpefenuTenu (Hanp. MHOTOrHe3[40BU KOH-
TakTn) TpsibBa Oa ca NoAXOAsiM 3a M3NON3BaHe Ha OTKPUTO (3aliUTeHu oT
npbCKu BOAA).

Ma3seTe wWencenHuTe CbefMHeHA OT HaBNM3aHe Ha Bnara.
CB'bp3BaVITe ypeaa camMo KbM MOHTUpaH cnope U3NCKBaHUATa KOHTaKT.
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BesonacHa pa6oTa

e PaBoTHVSIT enemeHT B ypeAa CbAbpXa MarHUT CbC CWUIHO MarHUTHO rone,
KOETO MOXe [ia OKaXke BMMUSHWNE BbPXY NeCMeiKbpy Unu MnNnaHTupandn gedu-
6punatopm (ICD). CnassaiiTe Hait-manko 0,2 m pa3cTosiHue Mexay UMnnaHTa u
MarHuTa.

e He n3nonsBaiite enekTpuyeckvsi NPOBOAHMK 3a NpeHacsiHe Ha ypeaa U He ro
abpnanTte.

o [lonaraite NPOBOAHWLMTE MO HAYVH, KOWTO M1 NpeAnassa OT yBpeXAaHus n He
no3sBossiBa cnbBaHe B THX.

e He n3BbpluBaiiTe TEXHUYECKN NPOMEHU MO ypeaa.

e M3BbpuiBaiite camo paboTu no ypeaa, KOUTO ca ONMUCaHW B TOBA PbKOBOACTBO.
Axo npobnemute He moraT fa 6baaT oTCTpaHeHn, 06 bpHeTe ce KbM YMbIHOMO-
LeH dounuan Ha knueHTckaTa cnyx6a, a npy CbMHEHWst — KbM MPOU3BOAUTENS.

e 3a ypena usnonssaite camo OpUrMHAmNHKU pe3epBHU YacTu 1 NpucrnocobneHns
OT OKOMIJIeKTOBKaTa.

MHCTpyKUMM KbM HACTOSLLOTO ynbTBaHe 3a ynoTpeba

[o6pe gownun B OASE Living Water. C nokynkata Ha npogyktaAquarius Univer-
sal 440/440i Bvue HanpaBuxTte obbp nsbop.

Mpeav NbpBOTO M3MNonN3BaHe Ha ypesa BHUMATENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U
ce 3anosHaiTe ¢ ypega. Beuuku paboTu no v ¢ To3n ypea Tpsibea Aa ce U3NbIHSA-
BaT B CbOTBETCTBME C HACTOSILLLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cna3sBaiTe UHCTpYKLMMTE 3a 6e3onacHoCT 3a NpaBuITHOTO U 6es-
onacHo nonaeaHe.

puxnMBO cbxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. Npu cMsiHa Ha cobecTBEHMKA, MOnS,
npepaiite n pbKoBOACTBOTO.

CvumBoOnuTe B TOBa ynbTBaHe

MpepynpeanTenHun ykasaHus

MpeaynpeanTenHuTe yka3aHua B ToBa PbKOBOACTBO Ca KnacuuumpaHu cbe cur-
HanHu gymum, KOUTO NoKasBaTt CTeNeHTa Ha onacHocTTa.

A NPEAYNPEXAEHUE
¢ (O6o3HayaBa Bb3MOXHa onacHa cutyaums.
[ anI Hec136mo,anaHe nocneacTBudTa Morat aa 6'b£|,aT CMBPT Unn
TEXKO HapaHaBaHe.
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£BG
& BHUMAHWE

e O603HayaBa Bb3MOXHa onacHa cutyaums.
L4 anI HecbbnogaBaHe nocneacTBusita Morat ga 6baat neko unu He-
3Ha4YUTEITHO HapaHABaHe.

El YKA3AHMUE

MHdopmaumsi, cnyxella 3a no-gobpoTo pa3bupaHe unu 3a npegoTepa-
TSIBAHETO Ha €BEHTYanHu UMYLLIECTBEHU LLETW UMK LLETKW 3a OKonHaTa
cpena.

[Opyru ykasanus
[J A TpenpaTka kbM durypa, Hanp. cdurypa A.
- MpenpaTtka kbM Apyra rnasa.

Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

Aquarius Universal 440/440i, no-HaTaTbk HapuyaH ,YpeabT", MOXe Aa ce
13non3sBa caMo KaKTo € onMcaHo no-gony:

o 3a u3noMnBaHe Ha YMCTa BoAa, NpeaHa3HayveH 3a U3non3BaHe Ha 3akpuTo v oT-
KPWUTO B CTaHN POHTaHW, HACTOMHM DOHTaHW UNW B CTaTyW.
— Aquarius 440i: EkcnnoaTauusi caMo B 3aKpUTU NOMELLEHUSI.

e YpeobT ce M3NON3Ba C YncTa BoAaA.
e Ekcnnoatauus npu cna3BaHe Ha TEXHUYECKNTE OaHHU.

e Ekcnnoatauuss npu cnasBaHe Ha [OONyCTUMUTE CTOMHOCTM Ha BogaTa.
(— CroiHoCTU Ha BoaaTa)

3a ypena ca BanuaHu CnegHUTe orpaHuveHns:

e He nsnonseaite ypeaa B nnyBHU GaceHu.

e Hukora He u3nonsgaiiTe Apyru TEYHOCTM OCBEH BOAa.

e Hukora He usnonasavite ypeaa 6e3 Boga.

e He nsnonseaite ypeaa 3a Npov3BOACTBEHU UMW NPOMULLMEHN Lienu.

e He usnonssanTte ypeaa 3aeHO C XUMUKanu, XpaHUTenHu NnpoaykTu, necHo 3a-
nanuMn nn B3pmnBoonacHu eeLlectsa.

e He cBbp3BaiiTe KbM BogocHabasBaHeTo Ha kbLiaTa.
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BbBexaaHe B ekcnnoaTtauus

E YKA3AHUE

Momnara He TpsGea aa pabotu 6e3 Boga. B npoTvseH criyyai nomMnara
Le ce nospeau.
¢ l3nonsgaliTe nomnara camo KaTo e noTorneHa.
O6cnykBanTe ypeaa no CregHNs HaumH:
MoHTupaiTe nomnara noTorneHa ususano. HanuuHmst sbaayx Tpsioea 4a Moxe
HanbIHO Aa u3nuaa oT nomnara. Mpu ToBa UManTe Npeasud, Ye MakcumManHo
ponyctuMara agbnbouynHa Ha notansHe ot 1 M He GuBa Aa ce npesuLwasa.
XenaHust 4ebut Moxe 4a ce HacTPOM NPe3 KOHTPOSTHUS f10CT:

3a HacTporiBaHe Ha MakcumaneH gebuT 6yTHeTe KOHTPOMNHMS NIOCT AoKpaw
HansBo, Nocoka ,+*.

3a HamansBaHe Ha AebuTa GyTHeTe KOHTPONHUS NIOCT HAASCHO, Nocoka ,—*.
CBbpXeTe eNekTpo3axpaHBaHETO NO CNEAHUS HAUYMH:

BkntouBaHe: CBbpXeTE ypeaa KbM enekTpuyeckata Mpexa. YpeabT ce BKoyBa
BeaHara.

M3kniouBaHe: V3knioveTe ypefa oT enekrpuyeckata Mpexa.

MouncrBaHe M noaapbXKa

A NPEAYNPEXAEHUE
Bb3moxHu ca CMBPT UINN TEXKU HAapaHABaHUA OT U3Non3BaHe Ha rpelHo
erieKTpu4ecko Hanpe)KeHme!

e [lpeau KOHTAKT C BOAATA M3KIOYETE OT MpexaTa HanpexeHeTo Ha
BCUYKM HamMuMpallu ce BbB BoAaTa ypeau.

e [peaun pabota no ypeaa Uskn4veTe HanpexxXeHneTo oT Mpexara.

A BHUMAHMUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe nopaau 6Gbp30 BLPTALLM CE YacTy.

Mpwu npeToBapBaHe yCTPOWCTBOTO 3a KOHTPOI Ha Temnepartyparta

U3KnoYBa ypeaa v crep oxnaxgaHe aBTOMaTUYHO o BKIHOYBA OTHOBO.

o [lpeav usBbpLLBaHE Ha paboTu No ypena, U3KnioyeTe/NpekbCcHeTe
eneKTpo3axpaHBaHeTO Ha ypeaa.
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MouuncreTe ypena

El YKA3AHMUE

Mpenopbka 3a NouncTBaHe:
e [louncTBanTe ypeaa, korato € Heo6X04MMO, HO Hal-Manko 2 MbTU ro-
[OVLLIHO.

e 3agbrKUTENHO noyucTBaiTe Kopnyca Ha noMmnaTa u paboTHusA 11 ene-
MEHT.

e He usnonsgaiTe arpecBHM NOYMCTBALLM NpenapaTh U XMMUYecky pa3TBopu,
ThbiA KaTO Te MoraT [a NoBpeAsT Kopnyca Unu Aa ce HapyLn MYHKLUMOHUPaHeTo
Ha ypeaa.

o [penopbyaHK NOYMCTBALLM NpenapaTh Npy ynopuTyi BapoOBMKOBU OTNaraHus:

— [Mouncteawy npenapart 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— HomakuHckn nouncTeall npenapat 6e3 cbAabpXKaHue Ha oOLeT U XIop.

o Crnep nouncTBaHETO U3MiiakHeTe OCHOBHO BCUYKM 4acTu C YMcTa Boda.

CbxpaHeHue/3a3nmsnBaHe

YpenbT He e 3aluUTeH OT 3ampb3BaHe v TpsibBa Aa ce AeMOHTUpa U npubepe npu
OYaKBaHW MUHYCOBM TEMMEpaTypu.
YpeabT ce CbxpaHsBa NPaBUITHO MO CMEOHNS HaunH:

e [loyncTeTe OCHOBHO ypeaa, NpoBepeTe 3a NoOBpean, CMeHeTe NoBpeaeHuTe Ya-
cTu.

. C'bXpaHFIBaVITe nomMmnarta noToneHa Ha 3alWuTeHO OT 3aMpb3BaHe MACTO.
e 3awwmTeTte eneKkTpnyecknTe n3soLun OT Bnara n saMmbpcsBaHe.

PeMOHT

I'IOBpe,ueH KOpnyc He MOXe Aia ce nonpasu U He Tpﬂ6Ba Aa npoAabliiKkaea fa ce
nanonaea. Maxsbpnsante ypefa B CbOTBEeTCTBME C pasnope,qﬁme.
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Bbp30 nsHocBawm ce 4yacTu
e PaboTeH enemeHT

Pe3epBHU yactn

C opwurnHanHu yactn ot OASE ypeabT
e NpoAbMKU Aa yHKUMoHupa 6es-
OMacHO U HadexXaHo.

Pe3epBHM YacTV 1 CXeMu KbM TSIX e
OTKpUETe Ha HallaTa MHTEPHET cTpa-
Huua.

www.oase-livingwater.com/spare-
parts_INT

U3xBbLpnsiHe

== YKA3AHWUE
Tosun ypen He 61Ba Aa ce U3XBbPNSA KaTo BUTOB OTNAABLK.

e HanpaBeTe ypeaa Hensnonssaem, oTpsi3Baiiku kabena u ro U3xebp-
neTe B CbOTBETHUS CbOUpaTEneH MyHKT.
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MNepeknap opuriHanbHoOro nociGHukKa 3 ekcnnyartauii

&I’IOI’IEPE.EI)KEHHH

e [liTn Big 8 pokKiB i cTapLue, a TakoxXx noan ¢
oBMeXeHNMUN Pi3UYHUMN, CEHCOPHUMUN YK
NCUXIYHMMN MOXMBOCTAMU abo ntoau 3 He-
BEMVKUM JOCBIAOM Ta 06’€MOM 3HaHb MOXYTb
KOpUCTYBaTUCb LM NpUnagoMm, SKLo BOHU
npv LbOMY 3HaXo4ATbCA Nig KOHTponem abo
oTpMManu iHCTPYKLil no 6e3ne4yHomy noBoa-
XEHHi 3 Npynagom, 3 NOBHUM PO3YyMiHHSIM BCiX
Hebe3nek npu poboTi 3 HUM.

e [liTn He MOXyTb rpaTuUcs 3 nNpunNagom.

e [litam 3a60pOHEHO YncTUTK Ym obenyro-
ByBaTW 6€3 HanexHoro KOHTpon 3 6oky Ao-
pOCHKX.

e [lpvnag noBmHeH BGyTn 3axuLLEeHMI 3a JONOMO-
rol 3aXMCHOro MPUCTPOIO Bid CTPYMY YLUKOA-
XXEHHS 3 MakCcMMaribHUM PO3paxyHKOBUM CTPY-
mom 30 MA.

o [lin'eqHynTe NpucTpin nuwe B TOMy BUNAAKY,
AKWO €ENeKTPUYHI XapakTepuUCTUKM npunagy
30iraloTbCsl 3 XapakTepucTukamn mxkepena
cTpymy. [aHi npunagy MiCTATLCA Ha 3aBOLCb-
Kin Tabnuyui, Ha ynakoBui abo B Uin iHCTPYKLUii.
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e Pn3nk cmepti abo Baknx TpaBM BHAaCMigoOK

ypaxeHHs enekTpudHum ctpymom! lMNepes Tum
SIK TOpKaTucsa Boaw, Bid'egHanTe npunagu, Wwo
3HaxogAaTbCA Yy BOAi, 3 Hanpyroto >12 B amin-
Horo cTpymy abo >30 B nocTiniHoro ctpymy Big,
€NeKTPUYHOI MepeXi.

e BukopuctoBynte npunag TiNbkM SKWO B BOAi

Hemae nogen.

e He BukopuctoBynTe npunag B pasi nowkon-

XXEHHS1 eNeKTpUYHUX 3'eAHaHb abo kopnycy.

e 3aMiHa MOLLKOLKEHOro 3'€AHyBaribHOro nNpo-

BOLY He [03BONAETLCA. YTUNI3ynTe npunag.

IHCTpYKUifA 3 TexHiku 6Ge3nekn
EneKkTpu4HUIA MOHTaX 3rigHO 3 NpaBunNammn

EnekTpoMoHTax NOBMHEH BiANOBIAaTU HauioHanbHUM ByaiBENbHUM IHCTPYKLISIM
i BUKOHYBATUCA TiNbKW KBanihikoBaHUMK eneKkTpukamu.

Ocoba BBaxaeTbCs kBanichikoBaHUM eneKTPUKOM, TiflbKu SKLO BOHA Ha NiacTasi
NpodEeCINHOro HaBYaHHS, 3HaHHA 1 4OCBIAY NIAXOAUTL ANSA BUKOHAHHSA N OLHKN
nopyyeHux pobit. CneuianicT TakoX NOBUHEH BMIiTV BU3HAYaTN MOXUBI Hebes-
neku, AOTPUMYBATUCS YUHHUX PErioHanbHUX i HaLiOHaNbHUX HOPM, NMPUMUCIB i
NONOXeHb.

Y pasi BUHUKHEHHS NTaHb | Npobrem 3BepTanTecs Ao daxiBLsi-enekTpuka.

MopoBxyBayi 1 po3noAINbHUKN (HaNpWKNaa, KoNoaKv) NOBUHHI 6yTW npusHayeHi
[ONst BUKOPUCTaHHSA Ha BiAKPUTOMY MOBITPI (3aXULLEHi Bif BOASIHUX BPU30K).

LLiTencenbHi po3’emu HEOBXiAHO 3aXMCTUTH BiA BNNMBY BOMOTN.
MigknioyanTe npunag Tinbku 40 PO3eTKX, BCTAHOBIEHOI 3riHO 3 iHCTPYKLI€EH0.
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Be3neyHa po6oTa

Typ6iHa NpUCTPOIO MICTUTb Y CBOI KOHCTPYKUIT MarHiT i3 CUNbHUM MarHiTHUM
nonem, Lo MoXe BMAWHYTW Ha poboTy kapaiocTumynsaTopa abo iMnnaHToBaHoro
nedibpunatopa (ICD). MiHimanbHa BiACTaHb MiX iMNIaHTaTOM i MarHiToMm mMae
6yTn npuHanmHi 0,2 m.

3abopoHSAETLCA TArHYTM abo HECTU NPUCTPIN 3a enekTpuyHi kabeni.

Kabeni cnig npoknaaaTu Tak, LWob 3axMcTUTH iX Bif yLLIKOOXKEHb | HEe CTBOplOBaTH
Hebes3neky nagiHHA Ans nogen.

3ab0opOHSETLCS 3MiHIOBATW KOHCTPYKLIiIO NPUCTPOIO.

MpoBoabTe Ha NPUCTPOT TiNbk Ti poBOTK, ki ONMcaHi B Ui iHCTPyKUii. AKwo
npobnemMn He BOAETbCS YCYHYTW, 3BEPHITbCSI 4O aBTOPWM3OBAHOIO CEPBICHOrO
LeHTpy abo, B pasi CymHiBiB, 0 BUPOBHWKa.

[ns npucTpolo MOXHa BUKOPUCTOBYBATU TiNbKW OPUriHanNbHi 3anacHi YacTuHMU i
opwriHanbHe OCHaLLEHHS.

BkasiBku o ui€i iHcTpyKuii 3 ekcnnyaTtauii

Papi Bitatn Bac y komnanii «OASE Living Water». Mpua6aswn gaHy npoaykuito
Aquarius Universal 440/440i, B 3po6unu rapHuin BuGip.

Mepen nepLunM BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOIO PETENbHO NpoYUTanTe iIHCTPYKLo 3

ekcnnyarauii i o3HaromMTecs 3 npuctpoem. Bei poboTn 3 gaHum npunagom Ta Ha
HbOMY [JO3BONSAETLCA NPOBOAUTU TiNbKW NpY AOTPUMAHHI YMOB LiET iHCTPYKLii No
ekcnnyarauii.

O60B’A3KOBO AOTPUMYMTECSA NPaBuUN TEXHiKM 6e3nekn Ans npaBunbHoro Ta 6es-
NeYHOro BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOIO.

PeTenbHo 36epirante uto iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii. Y Bunaaky 3aMiHu BnacHuka
nepepaiiTe oMy iHCTPYKLtO 3 ekcrinyaTauii.

CvMBONMY, L0 BUKOPUCTaHI Yy LN iHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii

MonepeaxyBarnbHi 3HaKn

[MonepeaxyBanbHi cUrHanu B LN iIHCTPYKLIT KNacnikyloTbCA 3@ SONOMOTOK CUr-
HanbHUX cniB, SIKi NO3HaYalTb PO3MIp 3arposu.

A NOMNEPEAXEHHS

o O3Hauvae MOXNUBO Hebe3neyHy cuTyadito.
o [lpn HEOOTPUMaHHSA MOXe NPU3BECTM A0 CMepTi abo BaXKOi TpaBMMU.
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& OBEPEXHO

o O3Hayvae MOXNMBO Hebe3neyHy cuTyadito.
e HepoTpumaHHs MOxe Npu3BecTn A0 nerkoi abo He3HayHOT TpaBMMU.

m BKA3IBKA

IHdbopmaUis, Wo cnyrye kpawomy po3ymiHHIo abo 3anobiraHHIo MOXIMBOT
LUKOAW MaNHY Y1 HABKOMMLLIHBOMY CepeaoBHLLlY.

Moaanbuwi BKasiBku

=
N

J A TlocunaHHA Ha MantoHOK, Hanpuknag MantoHoK A.

MocunaHHsA Ha iHWy rna.y.

BukopucTaHHsl NPUCTPOIO 32 MPUIHAYEHHAM

Aquarius Universal 440/440i, agani «[pucTpii», MoOXHa BUKOPUCTOBYBATM nuLle
Tak, SIK OMUCaHO HMXYe:

[ns nepekayyBaHHs YMCTOT BOAW Y KIMHATHMX Ta HaCTiNbHUX poHTaHax abo cTa-
TysIX, B YMOBaXx NpUMIiLLeHb Ta 3a IXHIMK Mexamu,
— Aquarius 440i: Ekcnnyarauisi nuwie B 3aKpUTUX NPUMILLEHHSIX.

[nsa ekcnnyaTauii 3 YACTOIO BOAOO.
EkcnnyaTtauisi 3 LOTPYMaHHSAM TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK.
EkcnnyaTtauis 3 OTpMMaHHsM gonyctumoro o6’emy Boan (— 06’em Boam).

Ha npunag nowwmproloTbCA HACTYMHI OOMEXEHHS:

He BuKkopucTOBYBaTH y CTaBKY, MPU3HA4YEHOMY AJ151 NNaBaHHs.

3abopoHsEeTLCS NepekayyBaTyh 3a 4OMOMOro0 NPUCTPOLO iHLLI PiAWHK, KpiM BOAW.
Hikonu He ekcnnyaTyBaTtu 6e3 nogauvi Bogu.

He ansa komepuiiHoro abo NpoMMCIIOBOro BUKOPUCTaHHS.

He ponyckaTty KOHTaKTy 3 XimikaTamu, Xap4oBUMW NPOAyKTamu, ferkozanmu-
CTMMM Ta BUBYXOBUMYW MaTepianamu

He nigknouaTi 4o Bogonposoay B 6yauHKy.
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YBeAeHHA B eKcnnyarauito

m NMPUMITKA

He ponyckat po6oTy Hacoca B CyxoMy CTaHi. [HaKLwe HacoC PyMHYETLCS.

e EkcnnyaTtyBaTu Hacoc TiNbkv B 3aHYpEHOMY CTaHi.
KepyBaHHS NpunagoM 34iiCHIOETLCSA B Takuii cnocio:
BcTaHOoBITb HACOC y NOBHICTIO 3aHYpeHOMY CTaHi. HasiBHe NoBiTps NOBMHHE MaTu
3MOry MOBHICTIO BUINTK 3 Hacoca. HeobxigHo cTexmnTn 3a TuMm, Wwob He nepesw-
LUTV MaKCMMarnbHO O3BONEHY MMMOUHY 3aHypeHHs 1 M.
3a 10MoMOroto BaXkersi KepyBaHHsi MOXXHa BCTAaHOBUTU BaxaHy MOTYXXHICTb:

[ina BCTaHOBMEHHS MakcUMarnbHOI NOTYXHOCTI Hacoca HeobXiAHO HaTUCHYTU
BaXinb kepyBaHHs BNiBO [0 KiHUS, HANpsiMOK .+,

[INA 3MeHLLEHHS NOTYXXHOCTi Hacoca HeobXiAHO NepeMiCTUTU BaXinb KepyBaHHS
BMpaBo, HanpsiMoK ,—.

MopanTe enekTPOXXMBIEHHSI B Takui cnocid:

YBiMKHeHHS. [igkniodiTb NpUCTpin A0 enekTpomepexi. NpUCTpii BMUKaETbCA of-
pasy.

BumkHeHHs. Bin’eqHaite npucTpilt Big enekTpomepexi.

Yuctka i gornsag

A NOMNEPEAXEHHS

Pusuk cmepTi abo BaXknx TpaBM BHACMIAOK YPaXKEHHS €NeKTPUYHUM

CTpyMOM Yepe3 HebGe3neuHy enekTpuyHy Hanpyry!

o [lepLu Hixx 3aHypuTK pykK y Boay, 0B60B’SI3KOBO BiAKMIOYITL MeEpexeBe
XUBMEHHA Bif yCix Npunagis, WO 3HAXOASATLCS Y BOA.

e [lepen npoBefeHHSAM PO6iT Ha NPUCTPOT BUMKHITb XUBIEHHS.

A OBEPEXHO

Hebe3neka TpaBMyBaHHS NPY KOHTAKTi 3 KOMMOHEHTaMMU, SKi LLUBUOKO
obepTatoTbes.

Pene TemnepaTtypy aBTOMaTU4HO BUMWKAE Npuag y pasi nepeBaHTa-
JKEHHS1, a Nicrsi OXONOOXKEHHS 3HOBY BMUKAE MOr0.

o [lepen npoBeaeHHAM pobiT Ha NPUCTPOI BIAKIMOYUTY OTO Bif Hanpyru.
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MpucTpin ouncTuTn

m BKA3IBKA

PekomeHaaLji 1,040 OYMLLEHHS:

e Ouuwyinte npunag y pasi HeobxigHOCTI, ane WwoHanimeHLLe 2 pa3u Ha
piK.

e B Hacoci oumwyiiTe, nepeayciM, TypGiHy Ta KOXyx Hacoca.

e He 3acTocoByiTe arpecvBHi MUiiHIi 3acobn abo XiMiYHi PO34YMHM, TOMY LLO BOHW
MO>XYTb MOLIKOAUTU Kopnyc abo HEraTUBHO BMIIMHYTU Ha (DYHKLOHYBaHHS Npu-
nagy.

e PekomeHaoBaHi 3acobu Ans YMLLEHHS NpU CTINKOMY BanHAHOMY BidKNaaeHHi:

— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— [MobyToBi 3acobu ANs YNLLEHHS HA OCHOBI OLITOBOT KMCMOTKM Ta XMOpY.

e PeTtenbHO NpoMUTK BCi AeTani YACTO BOAOO MICMAS YNCTKM.

36epeKeHHsA NPUCTPOIO, B T. Y. B3BUMKY

MpucTpii HE MOPO3OCTINKWIA | B yMOBaxX O4ikyBaHHS MOpO3Y Oro HeobxiaHo Bu-
TArHyTM Ta 36epiratu.
36epiraiiTe NpUCTpil BiANOBIAHNM CNoco6oM:

e [loBHicTi0O ounCTiTb npunag. lepesipTe MOro Ha HasIBHICTb MOLUKOMXEHb Ta
3aMiHiTb NOLIKOMAXKEHi aeTani.

e 3aHypTe Hacoc y Boay Ta 3abe3neyTe 3axuCT Big 3aMep3aHHs.
o 3abesneyTe 3axMCT eNeKTPUYHUX 3'egHaHb Big BONOrv Ta 3abpyaHEHHS.

PemoHT

MoLukomxeHnn Kopnyc He Niansrae PeMoHTY, 3a60POHSAETLCSI BUKOPUCTOBYBATH
nowkomkeHni kabenb. MpucTpin HEO6XiQHO BIANOBIAHUM YMHOM YTUNI3yBaTU.
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- UK

OeTani, WO WBUAKO 3HOLWYOTLCS
e Typ6iHa

3anacHi 4YacTuHu

3aBasiku opuriHanbHUM YactuHam OASE E -1
NpuUCTpIn 3HaxoauTbCs y 6e3nevyHomy
CTaHi Ta, KpiM TOro, nNpaLtoe HaainHo.
306paxeHHs 3anacHUX YacTuH Ta cami
3anacHi YaCTUHW MOXHa 3HaWUTU Ha Ha-
LIOMY iHTEPHEeT-CawTi.

www.oase-livingwater.com/spare-
parts INT

YTunisauis

— BKA3IBKA
Lle npucTpiii 3abopoHeHo yTunisyBaTu pa3oM i3 nobyToBMMY Bigxodamu.
e Tpeba, BigpizaBLumn kabenb, 3p06UTN NPUCTPIN HeNpaLe3gaTHUM i
yTuni3yBaTn Yepes nependaveHy cMcTeMy NOBTOPHOrO BUKOPUCTAHHS.
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MepeBon pykoBoACTBa NO 3KCNyaTauuu - opurmHana

AI’IPEHYI’IPE)KHEHVIE

e [leTn oT 8 neT n cTaplue, a Takke nwogm ¢
OrpaHNYeHHbIMU PU3NYECKNMUN, OpraHonenTu-
YECKMMUN NN MEHTarbHbIMU BO3MOXHOCTSMU,
noam ¢ HebonbLWMM OMNbITOM 1 06 bEMOM 3Ha-
HUM MOTYT NONb30BaTLCHA 3TUM YCTPONCTBOM,
Haxo4ACb NPy 3TOM MOA KOHTPOSiEM B3pOC-
NbIX AW NONY4YMB OT HMUX COBETLI NO Besonac-
HOMY OBpaLLeHnto C yCTPONCTBOM M MOHAB
OMacHOCTU npu paboTe C HUM.

e [leTn He AOSMKHbI UrpaTb C YCTPONUCTBOM.

e [leTV He JOMKHbI YNCTUTL UM PEMOHTUPO-
BaTb YCTPONCTBO Ge3 Haanexallero KOHTPors
CO CTOPOHbI B3POCTIbIX.

e [Mpnbop gomkeH ObITb 3aLUMLLEH NOCPEACTBOM
3aLUMTHOro YCTPOMCTBA OT TOKa NOBPEXAEHUS
C MakcumMarnbHbIM pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

e [logknioyaTb YCTPOMCTBO K  3rEKTPOCEeTU
MOXHO TOJSIbKO B TOM Cllyyae, Korfa arekTpu-
YecKkne XxapakTepuCTUKM YCTPOWCTBa coBNa-
AaloT C JaHHbIMU 3rekTponuTaHnd. [aHHble
YCTPOMCTBA YKa3aHbl Ha 3aBOACKOWN Tabnuyke,
Ha yrnakoBKe unv B JaHHOM PYKOBOACTBE.
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e Bo3aMoOXeH cMepTernbHbIN UCXO UK Cepbes-

Hble TpaBMbl BCIEACTBME MOPaKEHUS TOKOM!
Mpexae Yem norpysntb pykn B BoAy, 06s3a-
TEeNbHO OTKIIYUTE OT CEeTU Haxoaswumecsl B
BOAE YCTPOWCTBA, NUTAIOLLMECS HANPSXKEHNEM
>12 B nepem. Toka unn >30 B nocT. Toka.

e YCTPOMCTBO MOXHO 3KCMyaTUpoBaTb TOSbKO

TOrga, Korga B Boge He HaxoaATcA Jnogn.

¢ Henb3qa nonb3oBaTbCs YCTPOMUCTBOM, €CINN ero

Kopnyc unum 3ne|<Tp0Ka6en|/| noBpexgeHhobl.

e [loBpexaeHHbIn Kabenb 3aMeHATb Herb3s.

YTunusauus yctponucTea.

YKa3saHusi No TeXHUKe 6e3onacHoCTU
OneKTPMYECKUIA MOHTaX COrMacHo NpeanMcaHunio

OneKTPOMOHTaX [AOMKEeH COOTBETCTBOBATb HALMOHANbHLIM CTPOUTENbHBIM UH-
CTPYKLUMAM U JOSDKEH NPOU3BOANTLCA TOMbKO KBANUULMPOBAHHLIMU 3NEKTPU-
KamMu.

JInuo cuntaeTca kBannULMPOBaHHLIM 3M1EKTPUKOM, TOMbKO KOrAa OHO Ha OcC-
HOBaHUM NpoPecCMoHanbHOro 0ByYeHNsi, 3HaHUst U OMblTa NOAXOAUT AN Bbl-
MOMHEHWSI U OLIeHKN NMopyYeHHbIX paboT. BeinornHeHne paboThbl B kavecTse crie-
LumanucTta BkioyaeT B cebs 3HaHWe BO3MOXHbIX OMacHocTel U cobnioaeHne
onpeaerneHHbIX PeroHarbHbIX U HaLMoHarbHbIX HOPM, AVPEKTUB W Npeanuca-
HWA.

Mpun BO3HMKHOBEHWM BOMPOCOB 1 Npobrnem obpallainTech k cneumanucTy-anek-
TPUKY.

YanuHutenu n pacnpegenuteny (HanpuMep, KOnoaku) AoSkHbl GbiTe NpeaHa-
3HaYeHbl AN UCMOMNb30BaHWS Ha OTKPLITOM BO3AyXe (3aluLeHbl OT BOASHbIX
6pbI3r).

3awuwanTte WTekepHble CoeANHEHNs OT Bnaru.

YCTPONCTBO HY)XXHO NOAKIIOYATb TOMBKO K MPaBUMbHO YCTAHOBMEHHON po3eTKe.
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Be3onacHas akcnnyartauus

o Pabounii y3en copepXxuT MarHuT ¢ CUMbHLIM MarHUTHBIM MOMEM, KOTOPOE MOXeT
NoBNUATL Ha paboTy KapAMOCTUMYNSATOPa MW UMMNAHTUPOBAaHHbIX Aenbpun-
nsTopos (ICD). Mexay nmnnaHTaTtom 1 MarHuTom Heobxoamnmo cobnioaatb pac-
cTosiHMe He meHee 0,2 m.

e 3anpelyaeTcsi HOCUTb UNK TSHYTb YCTPOICTBO 3a kabernb

e [Npoknagky kabens BbINOMHANTE C 3aLUMTON OT NOBPEXAEHWIA 1 Tak, 4TOBbI Ye-
pe3 Hero Hesb3si GbINO CMOTKHYTHCS.

o BbINONHATL TEXHWUYECKNE U3MEHEHUS Ha YCTPOWCTBE 3anpeLlaeTcs.

e B ycTpoiicTBE HYXXHO BbIMOJHSATL TOSLKO Te paboThl, KOTOPbIE ONUCaHbI B HACTO-
siLLleM pyKoBOZCTBe Mo akcnnyatauuu. Ecnv TpyaHocTy B paboTe ycTpoiicTBa He
YCTPaHSI0TCA, TOrAa Npocum o6paTUTbCs B aBTOPU3OBaHHYID CEPBUCHYIO
cnyx6y nnm B criyyae COMHeHUs1 MpsIMO K U3roTOBUTENHO.

e Mcnonb3yite Ans ycTpoicTBa TONMLKO OpPUIMHAnbHbIE 3anacHble 4acTu 1 npu-
HafnexHoCTy.

YKa3saHus K HacTosILeMy PYKOBOACTBY MO 3KCniyaTtauumn

Pagbl npusetcTBoBaTh Bac B komnaHun OASE Living Water. MprobpeTtsa aaHHyto
npoaykumio Aquarius Universal 440/440i, Bel caenanu xopoLumi Beibop.

Mepen nepBbIM MCMONb30BaHWEM NPUGOPa TLLATENBHO NPOYUTANTE UHCTPYKLIMIO
no aKcnnyaTaummn n o3HakoMbTech ¢ Npubopom. Bece paboTbl ¢ AaHHBIM NprbGopom
1 Ha HEM pa3pellaeTcsi NPOBOAUTb TONBKO Npy COBMIOAEHUM YCNOBUIA AAHHOTO
pYKOBOACTBA MO 3KCNyaTauum.

[nsa obecneyveHns npasunbHol 1 GeaonacHoi akcnnyaTaunm obssatensHo co-
6niojavite MHCTPYKUMM MO TeXHUKe 6€30MacHOCTK.

TwaTenbHO XpaHUTe AaHHYI0 MHCTPYKLMIO NO aKkcnnyaTaumn. B cnyyae nsmexe-
HWs BNagenbla, nepegante eMy Takke M MHCTPYKLMIO MO 3KChyaTaumu.

CumBonbI, ucnonb3yemMble B JaHHOM PyKOBOACTBE Mo 3KcnnyaTtauun

MpeaynpeauTenbHble ykasaHus

Knaccudvikaums npegynpeanTenbHbiX ykasaHuii B JaHHOM PyKOBOACTBE NpoMC-
XOAMT CUTHanNbHbIMU COBaMK, KOTOpble 0TOBpaXxatoT CTENEHb ONacHOCTH.

& NMPEAYNPEXAOEHWE
o O6Go3Ha4aeT BO3MOXHYIO OMACHYI0 CUTyaLMIo.
¢ HecobnioaeHne MOXeT NPMBECTM K CMEPTU UMK TSHXKENbLIM TpaBMam.
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& OCTOPOXHO

e O6o3HavaeT BO3MOXHYIO OMNacCHy CUTyaumio.
e HecobniogeHve MoxeT NPpUBECTU K NNETKNM Unn HebonbLNM TpaBMam.

m YKA3AHUE

MHbopmaums, cnyxaluas Ans nyywero noHMMaHus, a Takke Ans
npeaoTBpaLLeHNs BO3MOXHOMO MaTepuarnbHoro yuepba unm BpeaHoro
BO3/E/ICTBYS Ha OKPYXKaloLLyHo cpesy.

[OanbHenwme ykasaHus

=
N

J A Ccblfka Ha PUCYHOK, Hamp., pUCYHOK A.

Ccbifka Ha Apyryio rnasy.

Ucnonb3oBaHue anGopa Nno HasHa4eHuro

Aquarius Universal 440/440i, nanee B TekcTe "YCTpPOWCTBO", pa3peLuaeTcs uc-
nonb3oBaTh UCKIOUYMTENBHO TaK, KakK ykasaHo HUXe:

[Ins nepekayvBaHNns YACTOW BOAbI, C UCMONb30BAHWEM B HapPYXXHOW U BHYTPEH-
Hel 30HaX KOMHATHbIX (DOHTAHOB, HACTOMNbHBIX (DOHTAHOB UM B CTaTysIX.

— Aquarius 440i: paboTa TonNbKO B 3aKpbITbIX MOMELLEHUSIX.

[ns akcnnyatauum ¢ YACTON BOAOWN.

OkennyaTtauusi npu cobniofeHnn TeXHUYECKUX AaHHbIX.

3KCI'IJ'IyaTaU,VIFI npu cobnogeHun A0NYCTUMbIX XapaKTepUcTukK Bo4bl (—) nokasa-
Tenn Ka4yecTea BOﬂbI).

Ha npu6op pacnpocTpaHsoTcs creayrLme orpaHuyeHus:

Vcnonb3oBath B Npyaax Ans nrnaBaHbs HE paspeluaeTcs.
Hwvkoraa Ha nepekayvBanTe Apyrue XWaKoCTH, KPOMe BOAbI.
Hwvkoraa He akcnnyaTupynTe 6e3 npoToka BoAbI.

He paspeLiaeTca Uucnonb3oBaHMe HU 4114 NPOn3BOACTBEHHOIO, HX ANA NPOMbILL-
NEeHHOro HasHa4yeHuA.

He ucnonb3oBaTtb B KOHTaKTe C XUMUKaTamMu, NULLEBLIMU npoaykKTamu, nerko-
BOCNS1aMeHALWMMNCA UNu B3pbiBY4aTLIMU Matepmanamn.

He nogknioyanTte k JomallHeMy BOAOCHaBXeHMIo.
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BBopa B akcnnyaTtauuio

E YKA3AHUE

Hacoc He ponxeH paboTtaTtb BCyXyt0. B npoTMBHOM Cny4yae BO3MOXHO Mo-
BpeXxaeHue Hacoca.

e Hacoc gomxeH pa60TaTb TOINbKO B NMOrpy>X€HHOM COCTOAHUN.

m YKA3AHUE

Hacoc He gormkeH paboTaTb BCyxylo. B NpOTMBHOM Criyyae BO3MOXHO Mo-
BpeXaeHue Hacoca.
e Hacoc gomkeH paboTtaTb TOMbKO B MOrPYXEHHOM COCTOSIHUN.
Tak Bbl cMoxeTe ynpasnste Npubopom:
Hacoc formkeH HaxoANUTLCSA B MOMHOCTBIO MOrPYXXEHHOM COCTOosiHUK. Bo3ayx,
HaxoAALWMIACS B HAcOCe, [OMMKEH UMETb BO3MOXHOCTb MOSTHOCTLIO BLINTU U3 HEro.

Cnepute npu 9T0oM, 4TO6bI HEe Bbina NpesbilleHa MakcMManbHas AonycTumMas rny-
6uHa norpyxeHus 1 m.

Benwley noaavuv 3agaroT pbl4arom yrnpaslieHUA:

yTo6bl 33aTb MakCMMarbHoOe 3HaYeHue Nojayv, CABMHbTE pblvar ynpaBrneHus
NONMHOCTbLIO BNEBO, HanpasrneHve ,+*

YTOObI YMEHbLUUTL 3HAYEHWE NOAAYN, CABUraiiTe pblyar yrpasrieHus Bnpaso,
HanpasneHue ,—.

MopanTe anekTponuTaHne cnegylowym o6pa3om:

BkntouuTb: MogcoeanHnte npubop k cetu. Mprnbop BkNtoYaeTcs HEMEANEHHO.
Bbikntountb: OTKMIOYMTE YCTPOMCTBO OT CETU.

OuucTka 1 yxopn

A NPEOYNPEXOEHWE

Bo3MoxeH cmepTenbHbIi UCXOA UK Cepbe3Hble TpaBMbl BCeACcTBue
0MacHOro 3NeKTPUYECKOro HanpskeHns!

o [pexae Yem Norpy3uTb pyku B BoAy, 06S3aTENBHO OTKMIOUNTE CETe-
BOE HanpshKeHWe OT BCeX YCTPOWCTB, HaXOASLLUMXCS B BoAe.

. I'Iepe,q BbINONTHEHNEM p360T Ha yCTpOﬁCTBe OTKINK4YNUTE ceTeBoe
HanpspkeHue.
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& OCTOPOXHO

MOXHO MOSY4nTL TPaBMy OT BLICTPO BpaLLaoLLMXCs YacTe!
TeMnepaTypHbIN KOHTPOSb OTKIKOYAET YCTPOWCTBO Npu Neperpyske u no-
crie OXNaXaeHUss CHOBa aBTOMATUYECKU BKIOYaEeT ero.

o [lepepn BbINONHeHWeM paboT Ha npubope HY>KHO OTKJto4aTb ero ot no-
Oayn HanpspkeHus.

MpouncTuTb NPUGOP

El YKA3AHMUE

PekomeHaaumm no o4mncTke:
o OYMCTKY YCTPOMCTBA HY)XXHO BbIMOMHATH NO MEPE HEOBXOANMOCTU, HO
He pexe 2 pa3 B rog,.

e Ha Hacoce HyXHO YMCTUTb NPEXAE BCETO pabounii y3en n Kopnyc.

e Hu B KOem cryyae He NpUMEHsITb arpecCcuBHbIe MOILLME CPeacTBa UMK XUMK-
Yeckue pacTBOpbI, TaK Kak OHW MOTYT pa3pyLInTb KOPMYC UM OTpULATESIbHO BO3-
[encTBoBaTh Ha hyHKLMOHMPOBaHWe npubopa.

o PekomeHayemoe YnCTsILLee CPEeACTBO NPU CTONKUX OTIOXKEHUSIX 3BECTM:

— Ouuctutens Hacoca PumpClean OASE.
— BbiToBOE MotoLLEe cpeacTsBo 6e3 cogepxaHus xropa v ykeyca.

e [locne o4MCTKM TWAaTenbHO NPOMbITL BCE AeTanu YNCTON BOAOW.

XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3MMHee BpeMs

YCTpPOWCTBO HE YCTOMYMBO K HU3KUM TeMMnepaTypam, Npu OXuaaeMbix 3aMopo3Kax

€ro Hy)>XHO JEMOHTUPOBATb U y6paTb Ha XpaHeHue.

[MpaBunbHOE XpaHeHne ycTponcTaa:

e TwarenbHO OYUCTUTL yCTpOVICTBO, npoBepuTb Ha Hanunyne nospe)meHmﬁ, 3a-
MEHUTb NMOBpEeXAEeHHble aeTanu.

e XpaHWUTe HacoC MOrPY>XEHHbIM B €MKOCTb C BOAOW B 3aLUMLLEHHOM OT MOpO3a
MecTe.

L] 3aLLlMTMTb AnekTpunyeckne pasbembl OT Bfaru u 3a|’pﬂ3HeHMl71.
PemoHT

MoBpexAeHHbIN KOPNYC OTPEMOHTUPOBATL HEBO3MOXHO, €ro AanbHewLwas aKc-
nnyaTtauus 3sanpelaeTcs. YTunvaupyiite npuéop Haanexaiium obpasom.
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MU3HawwmBarowmecs getanum
e Pabounii ysen

3anyacTtu

Bnaropaps opurvHanbHbIM 3anyactam
dupmbl OASE ycTpoiictBo 6e3onacHo u
HagexHo B pabote.

PucyHkun 1 cnuckm 3anyacten Bbl
HalfeTe Ha Hallel UHTEPHET-CTpaHuLe.

www.oase-livingwater.com/zapas-

nyechasti

YTunusaums
— YKA3AHUE
He yTunuampoath faHHbIN npubop BMecTe ¢ AoMaLLHUM Mycopom!

e BbiBegute ycTpoincTBo u3 pabotbl, o6pe3as ero kabenb, 1 yTunumau-
py/iTe Yepes NpedyCMOTPEHHYIO AN1S 3TOro cUCTeMy Bo3BpaTa.
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Aquarius
Universal
440i
Aquarius

Universal
440
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Lei \ame

nung
Rated voltage
Tension de mesure

Dimensioneringsspan-
ning
Tension asignad
Voltagem considerada

Tensione di taratura
Nominel spaending
Merkespenning
Bdvre markspanning
mitoitusjénnite

Power consumption
Puissance absorbée

Vermogensopname

Consumo de poten-
cia

Poténcia absorvida

Potenza assorbita
Effektforbrug
Effektopptak

Effekt
Ottoteho

mert
napigcie znamionowe

domezovaci napéti
dimenzacné napatie
dimenzionirana napetost
gornji nazivni napon
tensiunea masurata
HOMUWHarnHo HanpexeHne

po3paxyHKoBa Hanpyra
pacyeTHoe HanpsbkeHve
Bl R

~230V, 50 Hz

~230V, 50 Hz

Teljesitményfelvétel
Pobor mocy

Pfikon
Prikon
Poraba mogi
Potrodnja energije
Putere consumata

MotpebsBaHa
MOLWHOCT

CnoxusaHHs
enekTpoeHeprii

MotpeGnexne
MowWHOCTN

Tkt
5W

5W

Forderleistung
Max. flow rate

Capacité de refou-
lement

Pompcapaciteit

Capacidqd de ele-

Wasserséule
Max. head height
Colonne d'eau

Waterkolom

Columna de agua

vacion
Débito Coluna de agua
Portata Colonna d'acqua
Trar j
Kapasitet Vannsgyle
Matningsprestanda Vattenpelare
Syéttéteho Vesipylvas
Szallitasi tel- Vizoszlop
jesitmény
Wydajnos$¢ pompo- Stup wody
wania

Dopravni vykon
Dopravny vykon
Crplana zmogljivost
Proto¢ni kapacitet
Debit de pompare
Debut

MpoayKTUBHICTb
MpovssoauTensHocT
b
ke
<4401/h

<440 I/h

Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni steber
Vodeni stup

Coloana de apa

BoaeH cTbn6

BoasiHui cTosn
BoasHon cton6
K

<0.75m

<0.75m

Tauchtiefe
Immersion depth
Profondeur dimmersion

Dompeldiepte

Profundidad de in-
mersion

Profundidade de
imersao
Profondita d'immersione
Bassindybde
Nedsenkningsdybde
Doppningsdjup
Upotussyvyys
Merlési mélység

Glebokos¢ zanurzenia

Hloubka ponofeni
Hibka ponorenia
Potopna globina
Dubina uranjanja
Adancime de imersie
nbnﬁowna Ha notansiHe

FnubuHa 3aHypeHHst
ny6uHa norpyxeHus

R

<im

Gewicht
Weight
Poids

Gewicht
Peso
Peso

Peso
Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly

Cigzar

Hmotnost
Hmotnost
Teza
Masa
Masa
Terno

Bara
Bec
CIRT

0.25kg

1kg

Wassertemperatur
Water temperature
Température de I'eau

Watertemperatuur
Temperatura del agua
Temperatura da 4gua

Temperatura dell'acqua
Vandtemperaturen
Vanntemperatur
Vattentemperatur
Veden lampétila
Vizhémérséklet

Temperatura wody

Teplota vody
Teplota vody
Temperatura vode
Temperatura vode
Temperatura apei

Temneparypata Ha
Bopata

Temnepartypa Boan

TemnepaTypa BoAb!

KR
4 ...+35°C
+4..+35°C
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Staubdicht. Wasserdicht bis
1m Tiefe

Dust tight. Submersible to 1
m depth.

Imperméable aux pous-
siéres. Etanche a I'eau jus-
qu'a une profondeur de 1 m
Stofdicht. Waterdicht tot een
diepte van 1 m

A prueba de polvo. Im-
permeable al agua hasta 1 m
de profundidad

A prova de pé. A prova de
agua até 1 m de profundi-
dade.

A tenuta di polvere. Imper-
meabile all'acqua finoa 1 m
di profondita.

Stevteet. Vandteet ned til 1 m
dybde

Stovtett. Vanntett ned til 1 m
dyp

Dammtét. Vattentat till 1 m
djup

Polytiivis. Vesitiivis 1 m sy-
vyyteen asti.

Portomitett. Vizallé 1 m-es
mélységig

S

Bei Frost das Gerat deinstal-
lieren

Remove the unit at tempera-
tures below zero (centi-
grade).

Retirer I'appareil en cas de
gel

Bij vorst het apparaat dein-
stalleren

Desinstale el equipo en caso
de heladas

Em caso de geada, desinsta-
lar o aparelho

In caso di gelo disinstalllare
I'apparecchio

Afmonter apparatet ved frost-
vejr

Ved frost, demonter appa-

ratet

Demontera apparaten innan
forsta frosten.

Laite purettava ennen pakka-
sia

Fagy esetén a késziiléket
szerelje le

®

Mégliche Gefahren fiir Per-
sonen mit Herzschrittma-
chern!

Possible hazard for persons
wearing pace makers!

Dangers possibles pour des
personnes ayant des stimu-
lateurs cardiaques !
Mogelijke gevaren voor men-
sen met een pacemaker!
Posibles peligros para las
personas con marcapasos.

Eventuais perigos para pes-
soas com pace-makers!

Possibili pericoli per persone
con pace-maker!

Mulig fare for personer med
pacemaker

Kan veere farlig for personer
med pacemaker!

Méjlig risk for personer med
pacemaker!

Mahdollinen vaara sydamen-
tahdistinta kayttaville henki-

)i

|
Nicht mit normalem Haus-
miill entsorgen!

Do not dispose of together
with household waste!

Ne pas recycler dans les or-
dures ménageres !

Niet bij het normale huisvuil
doen!

iNo deseche el equipo en la
basura doméstica!

Néo deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali ri-
fiuti domestici!

Ma ikke bortskaffes med det
almindelige husholdningsaf-
fald

Ikke kast i alminnelig
husholdningsavfall!

Far inte kastas i hushallsso-
porna!

Ala havita laitetta tavallisen
talousja 1 kanssal

16ille!

A késziilék veszélyes lehet
szivritmus-szabalyozdval
rendelkezé személyekre!

A készilléket nem a normal
haztartasi szeméttel egyutt
kell megsemmisiteni!

AT

Achtung!

Lesen Sie die Gebrauchsan-
leitung

Attention!

Read the operating instruc-
tions

Attention !

Lire la notice d'emploi

Let op!

Lees de gebruiksaanwijzing
iAtencion!

Lea las instrucciones de uso

Atencéol!

Leia as instrugdes de utiliza-
Géo

Attenzione!

Leggete le istruzioni d'uso!

OBS!
Lees brugsanvisningen

NB!

Les bruksanvisningen
Varning!

Lé&s igenom bruksanvis-
ningen

Huomio!

Lue kayttéohje

Figyelem!
Olvassa el a haszndlati ut-
mutatét

159



PL

cs

SK

SL

HR

RO

BG

UK

RU

CN

160

IP 68 %

Pyloszczelny. Wodosz-
czelny do 1 m gtebokosci.

Prachotésny. Vodotésny do
hloubky 1 m

Prachotesny. Vodotesny do
hibky 1 m

Ne prepusca prahu. Vodote-
sno do globine 1 m.

Ne propusta prasinu. Ne
propusta vodu do 1 m du-
bine.

Etans la praf. Etans la apa
pana la o adancime de 1 m.

BawwureHo ot npax. Bogoyc-
TOW4MB A0 AbNGoumHa 1 M

MunoHenpoHukHWiA. BopoHe-
MPOHUKHMIA A0 1 M
MbineHenpoHULL@eMblii, BO-
[IOHENPOHNLAEMBIV Ha rry-
6uHe fo 1 m

Bizke BiAKKERE 1k

S

W razie mrozu zdeinstalowaé
urzadzenie

Pfi mrazu pfistroj odinstalo-
vat
Pri mraze pristroj odinstalo-
vat

Ob zmrzali demontirajte na-
pravo.

U sluéaju mraza deinsta-
lirajte uredaj.

Dezinstalati aparatul pe timp
de Tnghet

Mpwn HUCKN TemnepaTypu u
OMacHOCT OT 3aMpb3BaHe
AevHcTanupaiite ypega
Mepen Mopo3amu nNpucTpii
HeobXiaHO AEMOHTYBaTU
TPy HacTynmeH MOpo30B
npuBop AEMOHTMPOBaTL

FRVRIN 47380 B4

®

Mozliwos¢ wystapienia za-
grozen dla oséb ze stymula-
torami

MoZzna nebezpeci pro osoby
s kardiostimulatory!

Mozné nebezpecenstvo pre
osoby s kardiostimulatormi!

Obstaja nevarnost za ljudi s
srénim spodbujevalnikom!

Moguce opasnosti za nosi-
telje elektrostimulatora!

Posibile pericole pentru per-
soane cu by-pass cardiac !

BbamoxeH puck 3a xopa ¢
nenc-meiikbpu!

Hebeaneka ans oci6 3
KapAioCTUMYNSTOPOM

Bo3mMoxXHasi OnacHoCTb Anst
NUL, C KapAMOCTUMYNsITOpom!

AR UIEERARSE
fEk

)i

|
Nie wyrzuca¢ wraz ze $mie-
ciami domowymi!

Nelikvidovat v norméalnim ko-
munalnim odpadu!
Nelikvidovat v normalnom
komunalnom odpade!

Ne zavrzite skupaj z gospo-
dinjskimi odpadki!

Nemojte ga bacati u obi¢an
kucni otpad!

Nu aruncati in gunoiul me-
najer !

He naxsbpnsiite 3aefHo ¢
OBUKHOBEHMS JOMAKUHCKM
Goknyk!

He Bukupaiite pasom i3 no-
ByToBUM CMiTTAIM!

He yTunusuposare BmecTe ¢
[OMaLLHIM MyCOpOM!

N[ A AR e

7!

A\[CH

Uwaga!

Przeczyta¢ instrukcje uzytko-
wania!

Pozor!

Prectéte Navod k pouZiti!
Pozor!

Precitajte si Navod na pou-
Zitie

Pozor!

Preberite navodila za upo-
rabo!

Paznjal

Procitajte upute za upotrebu!

Atentie !
Cititi instructiunile de utilizare
!

Buumanue!
TIpouerere ynbTBaHETO

Yearal!

YutanTe iHCTPYKLUitO.
BHumaHme!

MpoyuTaiTe MHCTPYKLMIO NO
MCMONb30BaHMIO

oy
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Empfohlene Wasserwerte
Recommended water quality
Valeurs d'eau recommandées
Aanbevolen waterwaarden
Valores recomendados del agua
Valores recomendados para a agua
Valori dell'acqua consigliati
Anbefalede vandvaerdier
Anbefalte vannverdier
Rekommenderade vattenvéarden
Suositellut vesiarvot
A vizre vonatkozd ajanlott értékek
Zalecane parametry wody
Doporuéené hodnoty vody
Odport¢ané hodnoty vody
Priporocene vrednosti za vodo
Preporucene vrijednosti vode
Valori recomandate pentru apa
MpenopbyaHu CTOMHOCTM Ha BodaTta
PekomeHaoBaHuii BMIiCT Boan
PekoMeHayemble 3HaYeH!s! BOAbI

VUK B E

pH-Wert
pH value
Valeur pH
Valor pH
Valor pH
Valor pH
Valore pH
pH-veerdi
pH-verdi
pH-varde
pH-arvo
pH-érték
Warto$¢ pH
Hodnota pH
Hodnota pH
pH vrednost
pH vrijednost
Valoare pH
pH-cToiHocT
pH-nokasHnk
3HaueHue pH
pH 14
6.8...7.6

Gesamtharte
Total hardness
Dureté totale
Totale hardheid
Dureza total
Dureza total
Durezza totale
Samlet hardhed
Samlet hardhet
Total hardhet
Kokonaiskovuus
Teljes keménység
Twardos$¢ ogolna
Celkova tvrdost
Celkova tvrdost
Skupna trdota vode
Ukupna tvrdo¢a
Duritate totala
O6wa TBBpPAOCT
BaranbHa XopcTKicTb (Boan)
O6Las KecTKoCTb BoAbl
SBERE
8...15°dH

Temperatur
Temperature
Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatura

Temperatur

Temperatur

Temperatur

Lampétila
Hoémérséklet
Temperatura

Teplota

Teplota
Temperatura
Temperatura
Temperaturd
Temnepatypa
Temnepatypa
TemnepaTypa

IRE
4..35°C
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